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General Manager do Banco do Brasil no 
Japão, Alison Aguiar da Costa

ブラジル銀行在日支店の
アリソン·アギアール·ダ·コスタ

支店長
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O Bicentenário da Independência do Brasil marca 
também avanços signifi cativos nos negócios e na 
relação humana entre o Brasil e o Japão. Temos um 

artigo escrito pelo professor honorário Shigeru Suzuki, da 
Universidade de Tokyo de Estudos Estrangeiros, que faz 
uma análise sobre esse tema.

A reportagem de capa da Revista Brasil é sobre os 
50 anos do Banco do Brasil no Japão. A instituição 
financeira foi e continua sendo importante para 
alavancar os negócios bilaterais e para atender a 
demanda de brasileiros que residem no arquipélago.

Os setores de energia e siderurgia são abordados 
nessa edição, pois há oportunidades para empresas 
japonesas. O Brasil atua cada vez com negócios 
voltados para sustentabilidade do meio ambiente. 
A cachaça artesanal é também um desses exemplos 
nessa edição.

Acompanhe também um ramo que vem crescendo 
interesse no mundo: o de pedras preciosas como 
investimento. A empresa associada da CCBJ, Império 
Arisawa, nota o aumento de japoneses e brasileiros que 
adquirem pedras preciosas para retorno financeiro.

Por fim, a preocupação do envelhecimento da 
comunidade brasileira no Japão é abordada na 
revista, alertando sobre como geralmente uma família 
japonesa faz para viver na terceira idade com seguro

Boa leitura!

Celso Guiotoko

Presidente da CCBJ

ブラジル独立 200 周年は、ブラジルと
日本の両国間のビジネスや人と人との
繋がりの両面で大きな前進の機会と

なります。今号では東京外国語大学の
鈴木茂名誉教授に、そうしたテーマについて
ご寄稿いただきました。

巻頭記事ではブラジル銀行在日支店開設
50 周年を取り上げました。ブラジル銀行は、
過去も現在も日本とブラジル間のビジネス拡大と
在日ブラジル人のニーズに応える金融機関として
重要な役割を担っています。

日本企業にもビジネスチャンスがある
エネルギーや鉄鋼部門についても取り上げました。
ブラジルでは環境の持続可能性に配慮した
ビジネスが広がっており、その一例として
今号ではクラフトカシャッサに関する記事を
掲載しました。

また世界的に投資対象として関心が
高まっている貴石に関する記事もぜひご覧ください。
CCBJ の会員企業であるインペリオ・アリサワに
よると、投資目的で貴石を購入する日本人や
ブラジル人が増加しているとのことです。

最後になりましたが、在日ブラジル人
コミュニティの高齢化の問題も取り上げました。
記事では日本の家庭が老後に備えてどのように
保険を活用しているかを紹介しています。

それでは今号もお楽しみください。

CCBJ 会頭
行徳セルソ

会頭からのメッセージ / C A R T A  D O  P R E S I D E N T E

Celso Guiotoko - Presidente da CCBJ
CCBJ会頭  |  行徳セルソ

AVANÇOS DOS 
NEGÓCIOS 
BRASILEIROS NO 
JAPÃO

日本で拡大する
ブラジルビジネス

8 R E V I S T A  B R A S I L



表紙 / C A P A

Gerente-Geral do BB no Japão, 
Alison Aguiar da Costa (à dir.)

e Gerente-Adjunto Eli Renato Queiroz
ブラジル銀行在日支店の

アリソン・アギアール・ダ・コスタ支店長（右）と
エリ・ヘナト・ケイロス副支店長

FOCO NO CLIENTE, MODERNIZAÇÃO DOS SERVIÇOS E NOVOS NEGÓCIOS DO BANCO
顧客重視、サービス刷新、新規事業の開拓

ブラジル銀行日本進出50周年
BANCO DO BRASIL FAZ

50 ANOS NO JAPÃO

O Banco do Brasil (BB) 
completa 50 anos de 
atuação no Japão em 

2022. Suas atividades começa-
ram em Tóquio em 1972 e, nes-
te período, a instituição fi nan-
ceira teve importante papel no 
desenvolvimento do comércio 
exterior bilateral e dos investi-
mentos estrangeiros no Brasil.

O BB também teve e tem 
atuação fundamental para 
operações com pessoas físicas, 
pessoas jurídicas e entidades 
governamentais. A Revista 
Brasil entrevistou o Gerente-
-Geral do BB no Japão, Alison 
Aguiar da Costa, que assumiu a 
função no início do ano e vem 
liderando a implementação de 
melhorias para os diversos ca-
nais de atendimento do banco.

Acompanhe a seguir.

Revista Brasil (RB) – Qual é 
a principal conquista do BB 
nesses 50 anos?

Alison Aguiar da Costa – 
A principal conquista é che-
garmos no aniversário de 50 
anos com uma grande agenda 
de modernização e fortaleci-
mento da nossa atuação no 
Japão, o que demonstra nos-
sa resiliência e capacidade de 
adaptação. Estivemos sempre 
presentes durante o intenso 
fl uxo migratório e apoiamos 
os trabalhadores na formação 
de poupança e suporte fi nan-
ceiro às suas famílias no Brasil. 
Também apoiamos diversas 
empresas brasileiras a expan-
direm seus negócios no Japão 
e empresas japonesas a inves-
tirem no Brasil.

ブラジル銀 行 在日支 店は
2022年に開設50周年を
迎えた。1972年に東京で

営業活動を開始して以来、同行は
ブラジルと日本の二国間の貿易や
対ブラジル外国投資において重要
な役割を担ってきた。

また、個人、法人、政府機関との
取引においてもブラジル銀行は欠

かせない存在となってい
る。小誌ヘビスタ・ブラジ
ルは、年初に在日支店長
に就任し、様々なサービ
スチャネルで改革の指揮
を取っているアリソン・ア
ギアール・ダ・コスタ氏に
取材を行った。

インタビュー内容は以
下の通り。

ヘビスタ・ブラジル - 
この50年を振り返って
ブラジル銀行の主な功
績を挙げてください。
アリソン・アギアール・
ダ・コスタ氏 ‒ 主な功績
は、日本での事業の現代
化と強化の大規模な行
動計画を掲げつつ50周
年を迎えたことで、その
事実が当社のレジリエン
スと適応能力を裏付けて
います。当行は活発な移
住の流れの中で常に存
在感を示しながら、ブラ
ジルにいる家族を経済
的に支える在日ブラジル
人労働者をサポートして
きました。また、様々なブ
ラジル企業の日本におけ

る事業拡大や、日本企業による対ブ
ラジル投資も支えてきました。 

RB ‒ ブラジル銀行の今後の
課題は？
アギアール・ダ・コスタ氏 ‒ 最大

記事：羽山 ネイデPOR NEIDE HAYAMA

RB – Quais são os desa-
� os do BB para os próximos 
anos?

 Aguiar da Costa – O maior 
desafi o é aumentar ainda mais 
nossa relevância perante nossa 
comunidade e superar as ex-
pectativas dos nossos clientes 
com serviços fi nanceiros. Em 
um mundo cada vez 
mais digital, onde o 
tempo do cliente está 
cada vez mais escasso, 
é essencial que possa-
mos através da tecno-
logia, oferecer experi-
ências cada vez mais 
simples e de qualida-
de, unindo a conveni-
ência dos serviços di-
gitais com a qualidade 
do nosso atendimen-
to humano. 

RB – Até que pon-
to a pandemia afe-
tou o BB no Japão?

Aguiar da Costa – 
Com o surgimento da 
pandemia, acionamos 
rapidamente o nosso 
plano de contingência 
e adequamos nosso 
atendimento, alocan-
do boa parte dos fun-
cionários em home 
offi  ce, com acesso 
seguro a todos os sis-
temas do banco. Man-
tivemos os plantões 
e o atendimento em nossas 
agências, adotando os protoco-
los de saúde recomendados. A 
pandemia acabou acelerando 
o processo de digitalização do 
nosso atendimento, uma vez 

A principal 
conquista é 

chegarmos no 
aniversário de 

50 anos com uma 
grande agenda de 

modernização e 
fortalecimento da 
nossa atuação no 

Japão.

「主な功績は、日本での
事業の現代化と強化の
大規模な行動計画を掲
げつつ50周年を迎えたこ
とで、その事実が当社の
レジリエンスと適応能力
を裏付けています。」
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Cronologia do Banco do Brasil no Japão ブラジル銀行在日支店の沿革

1972 1993 1998 2001 2002 2003 2004 2006

2007 2008 2009 2012 2013 2014 2020 2021

Inauguração da 
agência BB Tóquio

Inauguração da 
Subagência BB 

Hamamatsu

Inauguração da 
Subagência 
BB Nagoia

Inauguração da 
Subagência BB Gunma

(até 2014)

Lançamento da 
Internet Banking

Inauguração das 
Subagências de 

Ibaraki, Nagano e Gifu
(até 2014)

Convênio para 
utilização das ATMs 

dos correios japoneses

Lançamento do 
cartão remessa 

(Remittance Card)

Lançamento 
do Telefone 

Banking

Convênio para 
utilização das 
ATMs do SMBC

Lançamento 
do Mobile 
Banking

Convênio para 
utilização das ATMs 

do Seven Bank

Lançamento da 
Poupança e Depósito a 

Prazo Fixo em Euros

Convênio com a 
empresa Life Card

Lançamento da 
Poupança e Depósito 
a Prazo Fixo em Reais

Convênio para utilização 
das ATMs do AEON Bank

Inauguração da 
Subagência 

BB Gotanda (até 2022)

Lançamento do BB Móvel

Convênio com a 
empresa JACCS 

(até 2019)

Lançamento do 
Assistente BB 
(transações 

via WhatsApp)

Lançamento do AAI 
Autoatendimento Internacional

Versões Web e Mobile 
(app “BB Internacional”)

Convênio com o 
Siddhartha Bank do Nepal

ブラジル銀行
在日支店開設 浜松出張所開設 名古屋出張所開設

群馬出張所開設
（2014年まで）

インターネット
バンキング

サービス開始

茨城出張所、
長野出張所、

岐阜出張所開設
（2014年まで）

ゆうちょ銀行と
ATM利用提携

送金カード（レミッタンス
カード）発行開始

テレフォン
バンキング

サービス開始 

三井住友銀行と
ATM利用提携 

モバイル
バンキング

サービス開始

セブン銀行と
ATM利用提携

ユーロ建て定期預金
取り扱い開始

ライフカードとの業務提携

レアル建て定期預金
取り扱い開始

イオン銀行と
ATM利用提携

五反田出張所開設
（2022年まで）

出張サービス 
(BB Móvel) 

開始

ジャックスとの提携
（2019年まで） WhatsAppを

利用した取引自動
対応サービス

（Assistente BB）
開始

国際セルフサービス（Web版
およびモバイル版アプリ

「BB Internacional」）開始

ネパールのシッダールタ銀行と業務提携

表紙 / C A P A

que a preferência pelo atendimento 
remoto, algo que já era percebido an-
teriormente, acabou se consolidando 
neste período e observamos a redu-
ção na demanda pelo atendimento 
presencial, com a consequente am-
pliação do uso dos nossos canais re-
motos (aplicativo Autoatendimento 
Internacional, WhatsApp e atendi-
mento telefônico), em função da faci-
lidade, comodidade e segurança por 
eles proporcionados.

RB – Quais são as inovações do 
Banco do Brasil Japão?

Aguiar da Costa – Estamos es-
tudando cuidadosamente as prin-

cipais necessidades dos nossos 
clientes nos atendimentos e procu-
rando incluir os principais serviços 
no aplicativo Autoatendimento In-
ternacional e no WhatsApp, elimi-
nando a necessidade de preenchi-
mento de formulários em papel. Já 
começamos a oferecer atualização 
de algumas informações cadastrais 
pelo aplicativo e em breve nossos 
clientes poderão aplicar seus recur-
sos e fazer abertura de contas de 
maneira digital, de forma segura. 
Outra inovação importante, que já 
está em fase de testes, será a pos-
sibilidade de utilização da rede de 
ATMs para depósito, saques e re-

の課題は、在日ブラジル人コミュニティに
対する当行の重要性を高め、金融サービ
スに関するお客様の期待を上回ることで
す。世の中のデジタル化が進むにつれて、
ますます時間に追われるようになる中で、
テクノロジーによってデジタルサービスの
利便性とヒューマンサービスのクオリティ
を一体化させ、よりシンプルで質の高い体
験を提供することが不可欠となります。

RB　- パンデミックによって日本のブ
ラジル銀行はどの程度の影響を受けま
したか？

messas sem a necessidade de car-
tão, utilizando a integração entre o 
aplicativo Autoatendimento Inter-
nacional e QR Code do ATM.

RB - Como analisa o mercado de 
investimento para o Brasil e para 
o Japão? Como aumentar esse 
mercado para ambos os países?

Aguiar da Costa – Observamos 
que há um grande potencial a ser 
explorado no fl uxo de investimen-
tos entre os dois países. Alguns 
setores possuem expressiva com-
plementariedade, como energia, 
infraestrutura, siderurgia, alimentos. 
Nosso papel é apoiar a divulgação 

アギアール・ダ・コスタ氏 ‒ 当行ではパ
ンデミックの発生後、直ちに緊急時対応
計画を発動し、銀行の全てのシステムに安
全にアクセスできるテレワーク体制を整え
従業員の大半を在宅勤務とし、サービス
もそれに合わせて適応させました。推奨さ
れる感染症対策の手順に従いつつ、出張
窓口や各支店のサービスを維持しました。
またパンデミックによって、対面式サービ
スの需要が減少し、リモートチャネル（イ
ンターナショナル・セルフサービス・アプ
リ、WhatsApp、電話サービス）の手軽さ
と利便性が評価されその利用が増加した

ことから、結果として当社のサービスのデ
ジタル化の加速に繋がりました。

RB - ブラジル銀行在日本支店で導
入されたイノベーションについて教えて
ください。
アギアール・ダ・コスタ氏 ‒ サービ

スに関するお客様のニーズを慎重に調
査し、主要サービスをインターナショナ
ル・セルフサービスアプリケーションと
WhatsAppに盛り込んだことで、紙の書
類に記入する必要がなくなりました。すで
に、アプリによる一部の登録情報の更新

de eventos que possam alavancar 
os negócios bilaterais e conectar os 
parceiros. Como exemplo recente 
podemos citar o Brazil Investment 
Forum, evento online pelo qual fo-
ram apresentadas oportunidades 
de investimentos no Brasil e desta-
cada a evolução do ambiente de ne-
gócios do País, abordando setores 
de destaque, como agronegócio, 
infraestrutura, energia e tecnologia 
da informação.

Outro setor chave é o de alimen-
tos, onde temos um grande poten-
cial de crescimento. De acordo com 
a Organização Mundial do Comér-
cio, o Brasil alcançou o posto de 3º 

maior exportador de alimentos em 
2020 com USD 81 bilhões, e o Japão 
é o 4º maior importador de alimen-
tos, com USD 67 bilhões. Vemos nas 
gôndolas dos supermercados uma 
grande quantidade de produtos 
agrícolas vindos de países asiáticos, 
e uma demanda importante por 
produtos brasileiros, como a prote-
ína animal, café, cacau/chocolate, 
suco de laranja, soja, milho e frutas.

Realizamos recentemente um 
evento virtual com a parceria da 
Embaixada do Brasil em Tóquio e 
Ministério da Agricultura e Pecuária 
voltado para empresas do segmen-
to de agronegócio que desejam al-

が可能となっており、間もなくオンライン
で安全に資金運用や口座開設も行うこと
ができるようになります。また、すでに試
験段階に入っていますが、国際セルフサー
ビスアプリケーションとATMのQRコー
ドの連携により、カードなしでATMネット
ワークを利用して入出金や送金を可能と
する技術も重要なイノベーションの一つ
となっています。

RB ‒ ブラジルと日本の投資市場をど
うご覧になっていますか。両国にとって、
どうすればこの市場を拡大することがで

cançar ou expandir seus negócios 
para o Japão. E estamos sempre à 
disposição para apoiar investidores 
japoneses que queiram conhecer 
melhor o mercado brasileiro, bem 
como empresas brasileiras que que-
rem aumentar seus negócios com 
parceiros japoneses.

RB – Qual é o grande diferencial 
do BB para atrair investidores ja-
poneses?

 Aguiar da Costa – O nosso gran-
de diferencial é a nossa solidez em 
mais de 213 anos de existência, 
sendo reconhecidos como o banco 
mais sustentável do mundo e um 

きると思われますか。
アギアール・ダ・コスタ氏 ‒ 日本とブラ

ジルの両国間の投資の流れには大きな可
能性があると認識しています。エネルギー
やインフラ、鉄鋼、食品など（両国にとっ
て）補完性が高い分野もあります。我々
の役割は、二国間のビジネスを促進し、
パートナーシップを生みだすイベントの周
知をサポートすることです。 最近の例と
しては、アグリビジネス、インフラ、エネル
ギー、情報技術などの主要分野を取り上
げ、ブラジルのビジネス環境の進化や投
資機会をオンラインで紹介したブラジル

投資フォーラムが挙げられます。
もう一つの重要な分野は食品で、大き

な成長の可能性を秘めています。世界貿
易機関（WTO）によると、2020年にはブ
ラジルは世界第3位の食料輸出国（810
億ドル）となり、日本は世界第4位（670
億ドル）の食料輸入国となっています。
スーパーの棚にはアジア諸国で生産さ
れた農産物が数多く並び、動物性タンパ
ク質やコーヒー、ココア／チョコレート、
オレンジジュース、大豆、トウモロコシ、果
物などのブラジル産品への需要が大きく
なっています。

Agência Nagoya 
名古屋出張所

Agência Hamamatsu 
浜松出張所

Agência Tokyo 
在日支店の外観
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Cronologia do Banco do Brasil no Japão ブラジル銀行在日支店の沿革

1972 1993 1998 2001 2002 2003 2004 2006

2007 2008 2009 2012 2013 2014 2020 2021

Inauguração da 
agência BB Tóquio

Inauguração da 
Subagência BB 

Hamamatsu

Inauguração da 
Subagência 
BB Nagoia

Inauguração da 
Subagência BB Gunma

(até 2014)

Lançamento da 
Internet Banking

Inauguração das 
Subagências de 

Ibaraki, Nagano e Gifu
(até 2014)

Convênio para 
utilização das ATMs 

dos correios japoneses

Lançamento do 
cartão remessa 

(Remittance Card)

Lançamento 
do Telefone 

Banking

Convênio para 
utilização das 
ATMs do SMBC

Lançamento 
do Mobile 
Banking

Convênio para 
utilização das ATMs 

do Seven Bank

Lançamento da 
Poupança e Depósito a 

Prazo Fixo em Euros

Convênio com a 
empresa Life Card

Lançamento da 
Poupança e Depósito 
a Prazo Fixo em Reais

Convênio para utilização 
das ATMs do AEON Bank

Inauguração da 
Subagência 

BB Gotanda (até 2022)

Lançamento do BB Móvel

Convênio com a 
empresa JACCS 

(até 2019)

Lançamento do 
Assistente BB 
(transações 

via WhatsApp)

Lançamento do AAI 
Autoatendimento Internacional

Versões Web e Mobile 
(app “BB Internacional”)

Convênio com o 
Siddhartha Bank do Nepal

ブラジル銀行
在日支店開設 浜松出張所開設 名古屋出張所開設

群馬出張所開設
（2014年まで）

インターネット
バンキング

サービス開始

茨城出張所、
長野出張所、

岐阜出張所開設
（2014年まで）

ゆうちょ銀行と
ATM利用提携

送金カード（レミッタンス
カード）発行開始

テレフォン
バンキング

サービス開始 

三井住友銀行と
ATM利用提携 

モバイル
バンキング

サービス開始

セブン銀行と
ATM利用提携

ユーロ建て定期預金
取り扱い開始

ライフカードとの業務提携

レアル建て定期預金
取り扱い開始

イオン銀行と
ATM利用提携

五反田出張所開設
（2022年まで）

出張サービス 
(BB Móvel) 

開始

ジャックスとの提携
（2019年まで） WhatsAppを

利用した取引自動
対応サービス

（Assistente BB）
開始

国際セルフサービス（Web版
およびモバイル版アプリ

「BB Internacional」）開始

ネパールのシッダールタ銀行と業務提携

Atual agência de Tóquio
東京の店内様子

（2022年まで）

forte compromisso com a agenda 
ESG (Environmental, Social and Go-
vernance). Somos o maior parceiro 
do agronegócio, liderando quase 
60% do share do mercado e carteira 
de R$ 256 bilhões, com atendimen-
to especializado aos clientes e su-
porte a toda a cadeia de produção.

Nossa missão é apoiar o desenvol-
vimento do País, sendo o principal 
parceiro das micro e pequenas em-
presas, com carteira de R$ 92 bilhões, 
fomentando a geração de emprego 
e renda. Com uma grande capilari-
dade, estamos presentes em 96% 
das cidades brasileiras e atendemos 
79 milhões de clientes, sendo 24 mi-
lhões ativos em canais digitais.

Somos uma empresa global, atu-
ando internacionalmente em 13 pa-

íses e com correspondentes bancá-
rios em 94 países. O Banco do Brasil é 
um dos líderes no fi nanciamento ao 
comércio exterior, com crescimento 
de 33% no último ano na alocação 
de recursos em linhas de crédito para 
exportadores, como por exemplo na 
Antecipação de Contrato de Câmbio, 
pela qual alcançamos R$ 19 bilhões. 
Neste escopo, outra frente priorizada 
são os investimentos em soluções di-
gitais, que proporcionaram a contra-
tação e condução de R$ 3,7 bilhões 
em operações através da nossa Cen-
tral de Câmbio e também na asses-
soria especializada, pela qual, entre 
outras ações, estamos promovendo 
o Circuito Global BB, que contempla 
uma séria de workshops abordando 
temas relevantes para que empre-

先日、在日ブラジル大使館および農牧
食料供給省と共同で、日本への進出やビ
ジネス拡大を希望するアグリビジネス分
野の企業を対象としたバーチャルイベント
を開催しました。またブラジル市場に関心
を持つ日本の投資家や日本の取引先をの
事業拡大を目指すブラジル企業のサポー
トする体制を整えています。

RB ‒ 日本の投資家を惹きつけるブラ
ジル銀行の特徴について教えてください。

アギアール・ダ・コスタ氏 ‒ 213年以上
の歴史を持つ堅実さ、世界で最も持続可
能な銀行として認められていること、そし
てESG（環境・社会・ガバナンス）の課題に
も積極的に取り組んでいる点にあります。
当社は、アグリビジネスの最大のパート
ナーであり、事業規模は2560億レアル、
市場シェアの約60％を占めており、専門
的な顧客対応と生産チェーン全体へのサ
ポートを行っています。

当社の使命は、国の発展を支援する

ことであり、総額920億レアルのポート
フォリオを持つ零細・中小企業の主要
パートナーとして雇用と所得の創出を
促進することです。ブラジルの96％の都
市で事業を展開し、7.900万人のお客
様にサービスを提供しており、そのうち
2.400万人はデジタルチャネルを活用
しています。

当社は、13カ国で事業を展開し、94カ
国にコレスポンデントバンクを持つグロー
バル企業です。ブラジル銀行は貿易金融を

リードする存在であり、為替予約などの輸
出企業向けクレジットラインは昨年33％
の伸びを示し、190億レアルに達しまし
た。デジタルソリューションへの投資も優
先されており、当行の外国為替局を介して
実施された契約や取引の額は37億レアル
に上っています。また、専門的なアドバイザ
リーサービスも行っており、ブラジル企業
と外国企業の事業拡大に関連したテーマ
を取り上げるワークショップBB Global 
Circuitも開催しています。

RB ‒ 日本におけるブラジル銀行のそ
の他の活動についてお話しください。
アギアール・ダ・コスタ氏 ‒ 当行が持つ

専門知識と卓越したイノベーションを活用
しながら、今後数カ月間に発表予定のソ
リューション開発やパートナーシップへの
投資に力を入れています。また、アジア各
国の銀行と提携し、これらの地域における
ブラジル銀行の参加を拡大させています。
その他にも、次の世代との繋がりを強化す
るため、子供が学齢期に達した時や成人

した時などの出費に備えて親が子供のた
めに開設する貯蓄預金の取り扱いも間も
なく開始する予定です。

RB ‒ 最後にメッセージをお願いします。
アギアール・ダ・コスタ氏 ‒ 私たちはお

客様にとって価値あるものを大切にすると
いう目的のために団結し、常にサポートを
強化しながら、長年にわたって当行の文化
の中で培われてきた誇りと帰属意識を今
後さらに高めていく所存です。

sas brasileiras e estrangeiras possam 
ampliar seus negócios.

RB – Quais são as outras ações 
do BB no Japão?

Aguiar da Costa – Temos um 
grande volume de investimentos 
em parcerias e desenvolvimento 
de soluções que estão sendo lança-
dos ao longo dos próximos meses, 
aproveitando a expertise e as gran-
des inovações promovidas pelo BB 
no Brasil. Também estamos fazen-
do parcerias com bancos asiáticos 
e ampliando a participação do BB 
nessas comunidades. Em breve, va-
mos lançar uma conta poupança 
voltada para crianças pela qual os 
pais ou responsáveis poderão fa-
zer constituir uma poupança para 

suportar as futuras despesas com 
a formação escolar do menor de 
idade ou mesmo oferecer um su-
porte inicial quando este completar 
a maioridade, fortalecendo assim, 
nosso propósito e o vínculo com as 
próximas gerações.

RB – Mensagem � nal
Aguiar da Costa – Gostaríamos 

de reforçar a toda a comunidade 
brasileira presente no Japão que 
estamos unidos no propósito de 
cuidar do que é valioso para os 
nossos clientes, fortalecendo nos-
so apoio e suporte em todos os 
momentos, reforçando o orgulho e 
senso de pertencimento que culti-
vamos em nossa cultura ao longo 
de todos esses anos.

出張サービス 
(BB Móvel) 
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エネルギー / E N E R G I A

Embaixador do Brasil no Japão, Eduardo Saboia
エドゥアルド・サボイア駐日ブラジル大使館

「ブラジルの石油分野のビジネス機会」講演会開催
WEBINAR “OPORTUNIDADES NO 

CAMPO DE PETRÓLEO NO BRASIL 
E ENERGIA RENOVÁVEL”

A Câmara de Comércio Brasi-
leira no Japão (CCBJ) reali-
zou, no dia 18 de fevereiro, o 

webinar com o tema “Oportunida-
des no campo de petróleo no Brasil 
e energia renovável”.

O evento contou com participa-
ção do Embaixador do Brasil no 
Japão, Eduardo Paes Saboia; do ex-
-presidente da CCBJ e ex-gerente 
geral da Petrobras em Santos, Os-
valdo Kawakami; e do ex-consultor 
Hiroshi Tomita, da PwC, que expli-
caram sobre o panorama do setor 
energético do Brasil. 

O webinar reuniu cerca de 70 
participantes do Japão e do Brasil. 
O presidente da CCBJ, Celso Guio-
toko, agradeceu a participação de 
todos.

在日 ブ ラ ジ ル 商 工 会 議 所
（CCBJ）は2月18日、「ブラジル
の石油分野のビジネス機会」を

テーマとしたウェビナーを開催した。
ウェビナーには、エドゥアルド・パエ

ス・サボイア駐日ブラジル大使、元ペト
ロブラス社サントス海盆生産事業所
長でCCBJ第2代会頭も務めたコンサ
ルタントのオズワルド川上氏、PwCア
ドバイザリー合同会社の富田宏氏が
講師として登壇し、ブラジルのエネル
ギー分野の動向について解説した。

このイベントには約70人が参加し、
日本ばかりでなくブラジルからの参加
もあった。

駐日大使が示した「8つの利点」
最初に登壇した駐日ブラジル大使館

のサボイア大使は、日本に対してブラジ
ルが提供できることを大きく8つ挙げた。

記事：谷口 健POR TAKESHI TANIGUCHI

16 R E V I S T A  B R A S I L

IS
TO

C
K

FO
TO

S
: D

IV
U

LG
A

Ç
Ã

O



エネルギー / E N E R G I A

Ex-gerente geral da Petrobras de Santos, 
Osvaldo Kawakami
元ペトロブラス社サントス海盆生産事業所長の
オズワルド川上氏

US$ billionCAPEX* E&P INVESTMENTS FOCUSING ON PRE-SALT 
E&P CAPEX 2022-2026

68 57.3
6.1

1.0
1.8
1.8

*  ~ 60% of CAPEX in dollars

10%

63%

26%

1%

57.3

* Post divestments

PETROBRAS INVESTMENTS IN THE COMING YEARS

•Búzios
•Tupi
•Jubarte
•Mero
•Itapu

PRE-SALT
67%

•Sépia
•Atapu
•Berbigão/Sururu
•Sapinhoá
•BM-C-33

•Marlim
•Marlim Sul/Marlim Leste
•Sergipe Deep Waters - SEAP
•Roncador
•Barracuda/Caratinga

E&P -84%
Corporate -3%
Trading & Logistics -3%
Gas & Energy -1%
Re�ning -9% Pos-Salt               Exploration               Pre-Salt               Other

OITO VANTAGENS CITADAS 
PELO EMBAIXADOR  

O Embaixador Eduardo Saboia 
fez o discurso de abertura e indicou 
oito pontos que o Brasil pode ofere-
cer ao Japão, que são: 

1. Brasil possui reservas sufi cien-
tes de petróleo e gás natural e os in-
vestidores estrangeiros podem par-
ticipar do controle desses recursos. 

2 Petrobras, uma empresa es-
tatal, está vendendo ativos que 
podem interessar os investido-

res japoneses. 
3. Necessidade brasileira de in-

vestir em infraestrutura para a co-
mercialização do gás natural gera-
do no pré-sal.

4. Estabelecimento da primeira re-
gulamentação para explorar as pos-
sibilidades de energia eólica off sho-
re no Brasil.

5. O fato de o Brasil ter uma estru-
tura industrial avançada no setor de 
energia permite desenvolver e in-
troduzir novas tecnologias.

①ブラジルには、石油と天然ガスの埋
蔵量が十分にあり、外国人投資家もこの
埋蔵物の管理に参加できること。

②国営石油会社であるペトロブラスが、
日本企業にも魅力的な資産の売却を進め
ていること。

③深海底に存在するプレソルト（岩塩層
下）層から産出される天然ガスを市場に
届けるためのインフラ投資を拡大する必
要があること。

zir uma grande quantidade de ener-
gia e comercializá-la por um preço 
competitivo”, afi rmou o embaixador. 

PETROBRAS:  INVESTIMENTO 
DE 8 TRILHÕES DE IENES 

Osvaldo Kawakami foi o segun-
do palestrante. Ele ministrou a pa-
lestra com o tema “Descomissiona-
mento dos campos de petróleo no 
Brasil off shore e onshore e energia 
renovável”. Ele apresentou, em pri-
meiro lugar, o plano estratégico de 
longo prazo recém-lançado pela 
Petrobras. A empresa anunciou, 
em novembro de 2021, que pla-
neja investir US$ 68 bilhões (cerca 
de ¥ 8 trilhões) durante cinco anos, 
entre 2022 e 2026. O valor é 1,3 bi-
lhão acima do investimento pre-
visto (55 bilhões) apresentado no 

ペトロブラス「8兆円投資計画」
2番目に登壇したオズワルド川上氏

は、「ブラジル陸上・海上油田の独占
廃止 ・再生可能エネルギー」と題し、
講演した。川上氏がまず紹介したの
は、ペトロブラスが最近発表した長期
戦略についてだった。ペトロブラスは
2021年11月、2022～26年までの
5年間に行う680億ドル（約8兆円）
の投資計画を発表した。2021年に
発表した2021~25年の計画（550
億ドル）から、130億ドル増となる上
方修正だった。

この新しい5年計画の投資金額のう
ち、大部分が石油・ガスの探鉱・生産
に、そしてプレソルト層エリアに計画さ
れている。

中でも注目されるのが、15の新しい
FPSOプロジェクトが示されたことであ
る。FPSOとは、「Floating Production, 
Storage & Offl  oading System」の略

6. Produção ativa de energia 
renovável. 

7. Potencial alto brasileiro, incluin-
do a produção de hidrogênio com 
energia renovável.

8. Aumento de etanol na gasolina 
representa uma solução rápida e 
econômica para reduzir as emissões 
num curto prazo.

 Por meio desses oito pontos, as 
empresas japonesas no Brasil “pode-
rão construir um portfólio que ajuda 
a reduzir as emissões, além de produ-

④ブラジルにおける洋上風力発電の可
能性を探るために、規制の枠組みが確立
されたこと。

⑤ブラジルがエネルギー分野において
高度な産業基盤を持っており、新技術の
開発・導入が可能であること。

⑥ブラジルは再生可能エネルギーの生
産が盛んであること。

⑦ブラジルは、再生可能エネルギーによ
る水素製造も含めて高いポテンシャルを

持っていること。
⑧ガソリンに含まれるエタノールの比率

を高めることが、短期的に排出量を削減す
るための迅速かつ安価な方法となること。

サボイア大使は、上記のような8つの
点を通じて、日本企業がブラジルにおいて

「競争力のある価格で大量のエネルギー
を生産すると同時に、温室効果ガスの排
出削減につながるポートフォリオを構築す
ることができる」と訴えた。
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CO2 EMISSIONS BY ENERGY SOURCE, BRAZIL 1990-2019

“Oportunidades nos campos de petróleo no Brasil”, PwC Source: IEA 2021, Country Pro�le

TOTAL ENERGY SUPPLY (TES) BY SOURCE, BRAZIL 1990-2019 

Supply of energy increased at the steady rate of 4% and the composition of fossil and non-fossil remained 50:50.
SOURCES OF ENERGY IN BRAZIL 

TOTAL CO2

EMISSIONS FROM
ENERGY 411MCO2T,

122.45% FROM 1990

1990 2019

Coal 7.0% 5.3%

Natural Gas 2.5% 11.0%

Nuclear 0.4% 1.4%

Hydro 12.9% 11.8%

Biofuels and Waste 34.6% 32.2%

Oil 42.6% 36.1%

Wind, Solar, Etc. 0.0% 2.2%

Coal
Natural Gas

Hydro

Biofuel

Oil

Coal

Natural Gas

Oil

plano anterior referente ao período 
de 2021 a 2025. 

Do total do investimento previsto 
no novo plano de cinco anos, boa 
parte dos recursos será direcionada 
à área de exploração e produção, 
com foco no pré-sal. 

Um dos destaques do novo pla-

て活動する川上氏は、最後に「私たちはこ
れからも、さまざまなエネルギー源とともに
長い時間を生きていくことでしょう。ブラジ
ルには新しい機会がたくさんあるのです」と
締め括った。

日本とブラジルの新しい10年
最後に登壇したのは、世界とラテンアメリ

カの電力事情に詳しいPwCアドバイザリーの
富田宏氏だ。※

富田氏は、ブラジル政府が、今後10年
間にブラジルで何が起こるかという重要な
メッセージを発信しているということに注
目すべきだと訴えた。

no é a entrada em operação de 15 
FPSOs - Unidade Flutuante de Pro-
dução, Armazenamento e Transfe-
rência (Floating Production, Storage 
& Offl  oading System). Há algumas 
empresas japonesas que já partici-
pam dos projetos de FPSOs no Bra-
sil, como MODEC, NYK e MOL. 

Além disso, o 
Brasil tem pro-
movido a instala-
ção de unidades 
de produção de 
hidrogênio. O hi-
drogênio é consi-
derado uma fon-
te secundária de 
energia e precisa 
ser gerado, por 
exemplo, a par-
tir da quebra das 
moléculas de água 
usando eletricida-
de. O governo do 
Ceará vem incentivando a instalação 
de unidades de produção de hidro-
gênio. O Rio Grande do Sul também 
anunciou recentemente uma política 
semelhante.  

“Nós devemos viver ainda por muito 
tempo convivendo com várias fontes 
de energia. E o Brasil oferece muitas 
oportunidades”, concluiu Kawakami, 
que saiu da Petrobras em março do 
ano passado, depois de trabalhar por 
42 anos, e hoje atua como consultor. 

NOVA DÉCADA DAS 
RELAÇÕES NIPO-BRASILEIRAS

Por último falou o consultor Hiroshi 
Tomita, da PwC, que tem conheci-

その上で、ブラジルでこれから重要になる
のは、従来のエネルギー源とその転換のバラ
ンス、そして新たな再生可能エネルギーや水
素の位置づけで、それこそが「今後10年間の
地図」だと分析した。

世界の温室効果ガス排出量のうち、エネ
ルギーの生産、輸送、使用は、ほぼ4分の3を
占めている。

長い付き合いのあるブラジルと日本は、
これからエネルギー分野でどのように協
力し、どのように前進していくのか。今回の
ウェビナーは、そのヒントを提供する貴重
な機会となった。
※2022年2月18日時点

mento profun-
do sobre o se-
tor energético 
do mundo e da 
América Latina*. 
Ele ressaltou a 
importância do 
fato de que o go-
verno brasileiro 
tem transmitido 
mensagens so-
bre o que acon-
tecerá no Brasil 
nos próximos 
dez anos.

Segundo To-
mita, o equilíbrio entre as fontes de 
energia convencionais e a transição 
energética ganha importância cada 
vez maior no Brasil, assim como o pa-
pel das energias renováveis e do hidro-
gênio que vão traçar o “mapa da próxi-
ma década”.  

A produção, a transferência e o uso 
de energia são responsáveis por quase 
¾ das emissões de gases de efeito es-
tufa do mundo. Como o Brasil e o Ja-
pão, que são parceiros de longa data, 
poderão cooperar e avançar no setor 
energético? O webinar serviu como 
uma oportunidade preciosa para dar 
dicas a respeito disso.
* Na data do seminário 18/2/2022

Por outro lado, vêm surgindo no-
vas iniciativas que visam reduzir o 
consumo de energia e as emissões 
de gases de efeito estufa. 

Por exemplo, a maioria das refi na-
rias de petróleo no Brasil hoje adota 
a inteligência artifi cial e programas 
para reduzir o uso de energia. 

で、浮体式海洋石油生産・貯蔵・積出設備
と訳されている。

ブラジルのFPSOについては、三井海洋
開発（MODEC）や日本郵船、三菱商事な
どの日本企業がすでに参画している。

その一方で、エネルギー消費と温室効
果ガス排出を削減するために、さまざまな
新しい取り組みも始まっている。

例えば、ほとんどすべての製油所では、
現在、エネルギー消費を制御するなどのた
めに人工知能（AI）やソフトウェアが導入
されているという。

また、ブラジルでは、水素製造のための
設備が奨励され始めている。二次エネル
ギーである水素は、製造するためのエネル
ギーとして、主に電気が必要だ。その電気

を使って水を分解して、水素を作る。
例えば、ブラジル北東部のセアラ州で

は、水素製造の設置を奨励している。最近
では、ブラジルの最南端に位置するリオグ
ランデ・ド・スル州の政府もこの要望を発
表したことも紹介された。

昨年3月に42年間勤めたペトロブラ
スを退職し、現在はコンサルタントとし
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Consultor da PwC, Hiroshi Tomita *
PwCアドバイザリーの富田宏氏※
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AEmbaixada do Brasil promoveu, no dia 22 de fe-
vereiro o seminário intitulado “Soluções para a 
descarbonização do setor siderúrgico: Oportuni-

dades para empresas brasileiras e japonesas”. A aber-
tura foi realizada pelo Embaixador do Brasil em Tóquio, 

駐日ブラジル大使館は、「鉄鋼セクターの脱炭素ソリューシ
ョン～日本・ブラジル企業のビジネス機会」と題するセミ
ナーを2月22日に開催した。エドゥアルド・パエス・サボイ

ア駐日ブラジル大使は開会の挨拶で、世界の鉄鋼生産におけるブ
ラジルの重要性と環境に配慮した鉄鋼生産技術の進歩について

記事：豊村 ネルソンPOR NELSON TOYOMURA
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Eduardo Paes Saboia, que enalteceu 
a importância do Brasil no merca-
do mundial de produção de aço e 
os avanços das técnicas ambientais 
para sua produção. Participou tam-
bém da abertura do seminário, de 
forma virtual, o Diretor-Geral Ad-
junto do Escritório de Indústrias de 
Manufatura do Ministério da Econo-
mia, Comércio e Indústria do Japão, 
Tatsuya Shinkawa.

 O Embaixador enfatizou as creden-
ciais sustentáveis da energia produzi-
da no Brasil, recordando que 85% da 

語った。経済産業省大臣官房の新川達也
審議官（製造産業局担当）は、オンライン
で開会の挨拶を述べた。

大使は、ブラジルでは電力の85％、一次
エネルギーの46％が再生可能エネルギ
ーであると述べ、ブラジル国内で生産され
るエネルギーのサステナブル認証につい
て取り上げた。ブラジルの鉄鋼生産では、
代替燃料としてのバイオマス利用が脱炭

eletricidade e 46% da energia primária 
total vem de fontes renováveis no País.  
Na produção do aço brasileiro, o uso 
de biomassa renovável em substitui-
ção constitui importante contribuição 
para a descarbonização do setor. Ele 
destacou, ainda, o desenvolvimento 
conjunto de tecnologia e o uso da bio-
massa e hidrogênio nas siderúrgicas 
nacionais e explicou sobre a possibili-
dade de uso de material de baixa emis-
são de CO2 brasileiro para a indústria 
japonesa. Também citou a descarbo-
nização na produção de alumínio, em 

素化に大いに貢献しているという。ブラジ
ル国内の製鉄業におけるテクノロジーの
共同開発、バイオマスや水素の利用につい
ても取り上げ、日本の産業向けに二酸化
炭素排出量の少ない素材を使用する可能
性についても説明した。そのほかにも、低
炭素生産基準の遵守や、再生可能エネル
ギーである電力の使用によるCO2排出量
の低減を背景としたアルミニウム生産の

função da adesão às normas de pro-
dução com baixo carbono e a opção 
de uso da energia elétrica no Brasil, 
uma fonte de energia renovável no 
país que, em função desta vantagem, 
emite menos CO2. No fi nal enalteceu 
o comprometimento brasileiro com a 
descarbonização no setor siderúrgico.

O LADO JAPONÊS
O diretor Shinkawa falou do desa-

fi o global pela redução de emissão 
de gases na indústria siderúrgica. 
Ele explicou que a mesma sustenta 

脱炭素化についても言及し、鉄鋼セクター
の脱炭素化に向けたブラジルの取り組み
を称え挨拶を締めくくった。

日本の現状
経済産業省の新川達也審議官は、製鉄

産業の排出量削減という世界的課題につ
いて取り上げ、製鉄産業が建設業を支え
ている日本の現状について語った。

Terminal Marítimo de Ponta da Madeira, em Maranhão 
マラニョン州ポンタ・ダ・マデイラ港
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BRASIL É O PRIMEIRO PAÍS A PRODUZIR AÇO COM NEUTRALIDADE DE EMISSÕES DE 
CARBONO. EMBAIXADA DO BRASIL ORGANIZA SEMINÁRIO PARA APRESENTAR AOS 

JAPONESES TECNOLOGIAS BRASILEIRAS PARA O SETOR DE METAIS

世界で初めてカーボンニュートラルスチールを生産したブラジル
駐日ブラジル大使館主催のセミナーでブラジルの金属産業で使用されている技術を紹介

持続可能な鉄鋼生産の
先駆者ブラジル

O BRASIL NA VANGUARDA 
DA PRODUÇÃO DO AÇO COM 

SUSTENTABILIDADE
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われているという。
それにより銑鉄1トンあたりの二酸化炭

素排出量は3897kg減の2049kgとなり、
グリーン銑鉄の生産サイクル全体で大気中
から1848kgの二酸化炭素が削減される
ことになる。

低炭素アルミニウム
ブラジルアルミニウム協会（ABAL）のジャ

ナイナ・ドナス会長は、ブラジル国内のアルミ
ニウム産業におけるサステナビリティの取り
組みや、エネルギー消費が激しく鋳造工程で
多くのCO2を排出している世界のアルミニウ
ム産業の脱炭素化に向けた道のりについて
説明した。「ブラジルでカーボンフットプリント
の量が少ないのは、電源構成が多様なことや
再生可能エネルギーの使用（100％）などが
背景にある」という。ブラジルのアルミニウム
生産で排出されるCO2の量は、世界平均の
4.６分の1となっている。

化石燃料を天然ガスやバイオマスに置き
換えることによって、サステナビリティの取り
組みが推進される。ブラジルアルミニウム協

会会長はまた、「顧客と生産者の協力やブラ
ジルの公共政策によって素材の再利用率やリ
サイクル率が高くなっていることもプラスの要
素として挙げられる」とも述べた。

テクノロジーの活用
パネルディスカッション第2部のテーマは「脱

炭素ソリューション－技術と製品」で、ヴァー
レ・アジア株式会社代表取締役社長・日本カン
トリーマネージャーのルイス・アウケレス氏とヴ
ァーレ社金属部門グローバルディレクターの
ステフェン・ポッター氏が講演を行った。

ヴァーレ社では脱炭素化に向けた展望とし
て、2035年までに14万5000トンのスコープ
3（バリューチェーン全体から排出された温室
効果ガス）削減という目標を掲げている。

この目 標 は 、第 一 に 顧 客 やサプライ
ヤーとの連携と親密な関係（75-85％、
115MtCO2eq)、第二に製鉄産業の脱炭素
化の取り組みやヴァーレが独自に取り組む
物流における排出量削減のための支援の活用

（15-25%、30MtCO2eq）、第三にヴァーレ
のスコープ3の94%は製鉄部門が排出してい

qui a trinta anos. 

GUSA VERDE
O Presidente 

da Sindifer-MG, 
Fausto Varela 
Cançado, expli-
cou sobre a pro-
dução de ferro 
gusa “Verde”, em 
Minas Gerais, uma 
tecnologia de-
senvolvida pela 
siderurgia brasi-
leira, hoje expor-
tada para outros 
países. As usinas 
produtoras de 
ferro-gusa utilizam hoje carvão vegetal 
como termo redutor.

No uso de ferro gusa vegetal, a ope-
ração gera uma emissão de 2.049 Kg 
CO2 por tonelada de ferro gusa e a re-
moção é de 3.897 Kg CO2, o que corres-
ponde a um saldo de 1.848 Kg CO2 re-
tirado da atmosfera no ciclo completo 

試験段階にある日本
日本鉄鋼連盟特別顧問の小野透氏は、

気候の問題や日本政府が掲げる目標達成
に向けた日本鉄鋼連盟の取り組み、水素
を燃料として活用してCO2排出ゼロを目
指す『ゼロカーボン・スチール』実現まで
のロードマップなどについて説明した。そ
のために欠かせない技術の一つで新エネ
ルギー・産業技術総合開発機構（NEDO）
が研究開発を進めるCOURSE50（水素
を利用し鉄鉱製造によるCO2排出量の削
減を目指す技術）は、約30年後の2050年
実用化に向けてすでに日本製鉄東日本製
鉄所で導入されている。

グリーン銑鉄
ミナス・ジェライス州鉄鋼業組合理事

長のファウスト・ヴァレラ・カンサード氏
は、ミナスジェライス州内で製造され現
在は海外にも輸出されている環境負荷
を抑えた銑鉄（グリーン銑鉄）について
説明した。銑鉄の製造工場では現在、二
酸化炭素の排出量低減のため木炭が使

a construção civil no Japão.
O primeiro painel do seminário 

intitulado “Políticas de descarboni-
zação - Perspectivas setoriais” teve 
a participação da Diretora de As-
suntos Institucionais, Instituto Aço 
Brasil, Cristina Yuan; do Assessor Es-
pecial, da Japan Iron and Steel Fede-
ration, Toru Ono; do Presidente da 
Sindifer-MG, Fausto Varela Cança-
do; e fechando o painel a Presidente 
Executiva da Associação Brasileira 
do Alumínio, Janaina Donas.

A Diretora de Assuntos Institu-
cionais, Instituto Aço Brasil, Cristina 
Yuan explicou que o uso da biomas-
sa renovável como redutor na pro-
dução de aço no Brasil, proveniente 
do eucalipto, contribui na absorção 
do CO2 durante seu cultivo. A dire-
tora explicou que atualmente o país 
trabalha desde o plantio do euca-
lipto até a colheita para a transfor-
mação em carvão vegetal. “A coleta 
da madeira tem ciclos de 5 a 7 anos, 
sendo a carbonização feita em for-

二酸化炭素排出低減のため、栽培過程で
二酸化炭素を吸収するユーカリ由来の再
生可能バイオマスが使用されていると語
った。ユアン氏によると、現在ブラジルでは
ユーカリの植林から伐採、炭の製造まで
行われている。「ユーカリの木材伐採まで
のサイクルは5年から７年で、木炭は完全
機械化された製炭炉で作られている」とい
う。再生可能バイオマスは大型高炉での
使用には向かないものの、ブラジルの鉄鋼
生産で使われる石炭の11％はすでに再
生可能バイオマスに置き換わっている。

パネルディスカッションの第1部「脱炭
素化政策－部門別の展望」には、ブラジル
鉄鋼生産者協会のインスティテューショ
ナル・アフェアーズ・ディレクター、クリスチ
ーナ・ユアン氏、日本鉄鋼連盟特別顧問の
小野透氏、ミナス・ジェライス州鉄鋼業組
合理事長のファウスト・ヴァレラ・カンサー
ド氏が参加し、ブラジルアルミニウム協会
のジャナイナ・ドナス会長の閉幕の挨拶を
行った。

ブラジル鉄鋼生産者協会のクリスチー
ナ・ユアン氏は、ブラジルの鉄鋼生産では

de produção do 
ferro gusa verde. 
Outra vantagem é 
que esse produto 
já é produzido em 
larga escala e po-
deria, caso utiliza-
do pela indústria 
japonesa, ajudar 
a descarbonizar a 
produção de aço 
no Japão.

ALUMÍNIO DE 
BAIXO 
CARBONO

A Presidente 
Executiva da As-

sociação Brasileira do Alumínio, Janai-
na Donas explicou sobre as melhores 
práticas sustentáveis na indústria de 
alumínio no Brasil e os caminhos para 
a descarbonização da indústria do alu-
mínio no mundo, que passa pela in-
tensidade de consumo de eletricidade 
cuja maior parte de CO2e é provenien-

nos, com processo todo mecaniza-
do", complementou a diretora.

A biomassa renovável, embora 
não atenda a fornos grandes, já 
substitui o carvão mineral em 11% 
da produção brasileira de aço.

FASE EXPERIMENTAL NO JAPÃO
O Assessor Especial da Japan Iron 

and Steel Federation, Toru Ono, 
explicou as mudanças em torno 
da questão climática e os esforços 
de JISF (Japan Iron and Steel Fede-
ration) para alcançar as metas do 
governo japonês. Explicou o road 
map para alcançar o “zero-carbon 
steel”, com base no uso de hidro-
gênio como combustível. Para isso, 
um dos projetos, o COUSER50, de-
senvolvido pela NEDO, é o de de-
senvolvimento da tecnologia de 
processo na produção de aço com 
uso de hidrogênio realizado pela 
Nippon Steel East Nippon Works. 
A meta é transformar a tecnologia 
em escala comercial até 2050, da-
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Presidente e Country Manager - Japão, 
Vale Asia K.K., Luis Alqueres
ヴァーレ・アジア株式会社代表取締役社長・日本カントリー
マネージャーのルイス・アウケレス氏

Projeto Fazenda Marinha, da Vale, no Rio de Janeiro
リオデジャネイロにあるヴァーレの海洋牧場プロジェクト
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te da produção de energia consumi-
da na fundição. “A menor pegada 
de carbono do Brasil se deve ao uso 
de energia renovável (100%) e ma-
triz diversifi cada”, explica Janaína. O 
alumínio produzido no Brasil emite 
4,6 vezes menos do que a média 
global.

A troca de combustível, ou seja, 
a transição do uso de combustíveis 
fósseis pelo gás natural e a biomas-
sa elevam as práticas sustentáveis. 
“Outro fator positivo é a alta taxa 
de reuso e reciclagem de material, 
devido à parceria cliente-produtora 
e políticas públicas brasileiras”, con-
clui a presidente da ABAL.

O USO DA TECNOLOGIA
Na segunda parte do painel o 

tema foi a “Soluções para a descar-
bonização: tecnologias e produtos’’. 
As apresentações foram feitas pelo 
Presidente e Country Manager - Ja-
pão, Vale Asia K.K., Luis Alqueres, 
e pelo Diretor Global Metálicos da 

Vale, Stephen Potter.
A Vale apresentou as perspectivas 

de descarbonização da empresa, 
com uma meta de redução de 145 
mil toneladas de emissão de CO2 
escopo 3 até 2035. 

A base para a confi guração dessa 
meta é, em primeiro lugar, as parce-
rias e engajamento com clientes e 
fornecedores, de 75-85% ou ~115 
Mt CO2 eq. do desafi o.

A segunda seria aproveitando as ini-
ciativas de descarbonização da indús-
tria siderúrgica e apoio à redução das 
emissões no transporte - iniciativas 
próprias da Vale - que vão de 15-25% 
ou ~30 Mt CO2 eq. do desafi o.

Em terceiro lugar, a melhora no 
portfólio de produtos, com a co-
mercialização de produtos com alta 
qualidade - com a perspectiva do 
desenvolvimento de novas tecno-
logias, uma vez que a siderurgia re-
presenta 94% do escopo 3 da Vale.

Para a Vale, hidrogênio pode ter 
um papel relevante na descarboni-

zação do aço. No entanto, há um 
longo caminho a ser percorrido, 
principalmente para o estabele-
cimento de rotas econômicas cla-
ras: os desafios para alcançar essa 
mudança tecnológica são o alto 
investimento necessário de US$ 
1 a US$ 2 trilhões na siderurgia 
mundial; a conformidade com os 
requisitos de emissão de CO2; e 
a renovação do parque industrial 
que precisa ser renovado, tudo 
isso ainda com a incerteza do su-
cesso da tecnologia que aumenta 
o risco do investimento.

Há, contudo, soluções que po-
deriam ser adotadas a baixo custo 
no presente para reduzir emissões, 
como o briquete verde da Vale e a 
tecnologia Tecnored, de produção 
de aço com diferentes tipos de 
biomassa. O fornecimento de mi-
nério com uma qualidade melhor 
é necessário para que as siderúrgi-
cas possam diminuir os custos na 
produção e aumentar a produtivi-

dade, além da diminuição do uso 
de energia.

É preciso ressaltar que as princi-
pais jazidas da Vale disponíveis en-
frentam desafi os de esgotamento 
e benefi ciamento, difi cultando o 
aumento da oferta de minérios de 
alto teor.

O último desafio é o alto custo 
de combustível, uma vez que os 
custos de energia limpa são su-
periores aos custos do carvão ou 
dos combustíveis fósseis. A Vale 
estuda a possibilidade de utili-
zar o biocarbono e o gás natural 
como alternativa para acelerar a 
transição enquanto se desenvol-
ve a indústria do hidrogênio.

O NIÓBIO COMO SOLUÇÃO
A terceira e última palestra foi 

dada pelo Gerente-Executivo, 
Tecnologias de Materiais Estru-

é uma empresa brasileira líder 
global em tecnologia, produção 
e comercialização do Nióbio. O 
Nióbio é um metal de transição, 
capaz de transformar outros ma-
teriais. A tecnologia do nióbio 
tem inúmeras aplicações que 
vão desde seu uso na produção 
de aço com mais resistência e 
mais leve - com até 60 vezes me-
nos emissão de CO2 que outros 
materiais. 

O uso do Nióbio na produção do 
aço diminui a extração de outras 
matérias-primas necessárias para 
sua produção, além de diminuir o 
consumo de energia na sua pro-

dução, o que concomitantemente 
reduz as emissões de CO2. O metal 
ainda tem a capacidade de gerar 
aços mais resistentes e mais leves, 
tanto para a indústria automobilís-
tica quanto para a construção civil.

ることから新技術の開発を視野に高品質
製品の商業化を進め製品ポートフォリオ
を改善することを根拠に設定された。

ヴァーレ社では、鉄鋼の脱炭素化には
水素が重要な役割を果たすと考えられて
いる。しかし、明確な経済ルートの確立ま
での道のりは長い。この技術革新を実現
するためには、世界の鉄鋼業に対する1兆
ドルから2兆ドル規模の投資や、CO2排出
規制の遵守、老朽化した工業団地の改修
などが必要となるが、技術の成功の見通
しが不透明なため投資リスクが高まると
いう問題がある。

しかし、ヴァーレ社のグリーンブリケッ
トや、異なる種類のバイオマスを使って
鉄鋼を生産するTecnored社の技術な
ど、現在低コストで導入可能な排出量削
減のためのソリューションもある。また製
鉄所の省エネや、生産コストの削減と生
産性向上のためには、高品質の鉱石の
供給が不可欠だ。

しかしヴァーレ社の主要鉱床も枯渇
と選鉱という課題を抱えており、高純度
の鉱石の供給を増やすことは困難な状
態となっている。

さらにクリーンエネルギーのコストは石

炭や化石燃料のコストを上回るため、燃
料費が高くなるという問題もある。ヴァー
レ社は、水素産業の発展が進む中、移行
を加速するため代替燃料としてバイオカ

ーボンや天然ガスを利用する可能性も検
討している。

ソリューションとしてのニオブ
第3部では、CBMMの構造材料技術

担当エグゼクティブ・ディレクターのレ
オナルド・シルベストレ氏とCBMMの
ニオブマーケット開発担当スペシャリ
ストのアレクサンドレ・ジョルダオ氏が
講演を行った。CBMM（Companhia 
B r a s i l e i r a  d e  M e t a l u r g i a  e 
Mineração）は、ニオブの技術、生産、商
業化において世界をリードするブラジル
の企業だ。ニオブは他の物質を変化させ
ることができる遷移金属で、ニオブを使
った技術は、他の物質と比べてCO2の排
出量を最大60分の1に抑えながら強度
が高く軽い鋼材を作るために利用される
など、さまざまな用途に応用されている。

鉄鋼生産にニオブを使用することで、他
の原料の採掘を減らすことができるだけ
でなく、生産に必要なエネルギー消費を
抑えることができるためCO2の排出削減
にもつながる。また、ニオブには自動車産
業や土木建築に使われるより強くて軽い
鋼材を生む力がある。

Diretor Global Metálicos da Vale, Stephen Potter
ヴァーレ社金属部門グローバルディレクターの
ステフェン・ポッター氏

ブラジル / B R A S I L

Complexo Eliezer Batista, da Vale
ヴァーレのエリエゼル・バチスタ鉄鉱石コンプレックス

O TAMANHO DO PARQUE 
PRODUTOR DE AÇO NO BRASIL

ブラジルの鉄鋼業の規模
31 PLANTAS

Comandadas por 12 grupos empresariais
製鉄所数31

（12の企業グループが運営）
CAPACIDADE INSTALADA

51 milhões de toneladas por ano de aço cru
生産能力

年5100万トン（粗鋼）
PRODUÇÃO DE AÇO
31.4 milhões de toneladas

12 exportador mundial de produtos de aço
10.5 milhões de aço exportação direta

鉄鋼生産
3140万トン

世界第12位の鉄鋼製品輸出国
鉄鋼の直接輸出量は1050万トン

出所：ブラジル鉄鋼生産者協会Fonte: Instituto Brasileiro do Aço

turais da CBMM, Leonardo Sil-
vestre, e pelo Especialista em 
Desenvolvimento do Mercado de 
Nióbio da CBMM, Alexandre Jor-
dão. A CBMM (Companhia Brasi-
leira de Metalurgia e Mineração) 
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A partir da esq.: Mogi Shinji, Mai Furuya, Hiroshi Iida, Koto Namihisa, Embaixador Guilherme Patriota e Cônsul-Geral Adjunta, Erika Patriota
茂木真二氏、古矢真衣氏、飯田寛氏、浪久琴部長、ギリェルメ・パトリオッタ総領事、エリカ・ワタナベ・パトリオッタ代理総領事

日本における保険の重要性
A IMPORTÂNCIA DO 
SEGURO NO JAPÃO

A Sompo Himawari 
quer informar aos 

brasileiros que 
trabalham no Japão 

sobre a importância do 
seguro.

Koto  Namihisa, da Sompo Himawari

「日本で働く
在日ブラジル人のみなさんに、

保険の重要性を
伝えていきたい。」

SOMPOひまわり生命の浪久琴氏

O envelhecimento da comunidade brasileira 
no Japão é um dos temas discutidos pelo 
Conselho de Cidadãos de Tóquio, em con-

junto com o Consulado-Geral do Brasil em Tóquio.
No levantamento do governo japonês de 2021, a 

faixa etária de brasileiros entre 50 anos e mais de 70 

在日ブラジル人コミュニティの高齢化は、在東京ブラジ
ル総領事館市民評議会が在日ブラジル総領事館とと
もに協議を進めている議題の一つとなっている。

日本政府が2021年に行った調査では、50歳から70歳以
上の在日ブラジル人が徐々に増加している。50歳から59歳の
在日ブラジル人は3万人を超え、2006年の調査では約1万人

記事：  羽山　ネイデ POR NEIDE HAYAMA

anos está crescendo gradativa-
mente. Nesse balanço, houve o 
registro de mais de 30 mil brasi-
leiros entre 50 anos e 59 anos em 
2021. Já na faixa etária entre 60 
anos e 69 anos, a população subiu 
de 10 mil pessoas em 2006 para 
mais de 15 mil pessoas em 2021. 

Assim, a preocupação com a apo-
sentadoria e o custo de vida na ter-
ceira idade são assuntos recorrentes 
na comunidade. A empresa de se-
guros Sompo Himawari, que traba-
lha especifi camente com seguro de 
vida, explica que uma família japo-
nesa já tem o cálculo do gasto após 
a aposentadoria. É o que ex-
plica a diretora da seguradora, 
Koto Namihisa. “Pretendemos 
conscientizar os trabalhado-
res brasileiros no Japão sobre 
a importância do seguro”, frisa.

De acordo com ela, uma 
família japonesa geralmen-
te possui seguro de vida a 
fim de auxiliar nos custos 
da terceira idade. A em-

presa gostaria de ampliar esse 
conhecimento entre as famílias 
brasileiras, pois nota cada vez 
mais tendência dos brasileiros 
em fixar residência no Japão.

Ela fez uma reunião com o Em-
baixador Guilherme de Aguiar Pa-
triota, Cônsul-Geral do Brasil em 
Tóquio, no início de junho. Parti-
ciparam também a Cônsul-Geral 
Adjunta, Erika Watanabe Patriota, 
o membro do Conselho de Cida-
dãos de Tóquio, Mogi Shinji, Hi-
roshi Iida e Mai Furuya, da Sompo 
Himawari Life.

O Embaixador Patriota disse que 

o Consulado poderia colaborar no 
sentido de divulgar mais as infor-
mações sobre os benefícios de um 
seguro de vida no Japão. O conse-
lheiro Mogi Shinji falou que é pre-
ciso conscientizar os brasileiros da 
importância do seguro no Japão.

A Sompo Himawari, tendo em 
vista o aumento dos brasileiros 
radicados no Japão, considera 
ideal que sejam desenvolvidos 
mecanismos para facilitar a entra-
da de qualquer pessoa no seguro 
de vida, sem barreira de idiomas.

A Sompo Himawari também 
oferece serviço de apoio à saú-

de dos segurados (porém, 
o conhecimento de idioma 
japonês é exigido para usu-
fruir desse serviço). O Em-
baixador Patriota colocou 
o Consulado-Geral à dispo-
sição para a divulgação de 
informações relevantes para 
a comunidade brasileira no 
tocante a planos de seguro 
de vida existentes no Japão.

だった60歳から69歳の人口は、
2021年には1万5000人を上
回った。

このように、在日ブラジル人コ
ミュニティ内でも老後の不安や生
活費といった話題が繰り返し取り
上げられるようになっている。生
命保険会社のSOMPOひまわり
生命の浪久琴部長によると、日本
の家庭では定年後の出費をあらかじめ
計算しているという。浪久氏は「日本で
働く在日ブラジル人のみなさんに、保険
の重要性を伝えていきたい」と話す。

日本の家庭は老後の生活費のため
に生命保険に加入していることが多く、
SOMPOひまわり生命では日本への定
住化が進んでいるブラジル人の家庭に
もこうした情報を広めていく考えだ。

同氏は6月上旬、在東京ブラジル総領
事館のギリェルメ・デ・アギアール・パトリ
オッタ総領事と会談を行った。当日は総
領事代理のエリカ・ワタナベ・パトリオッ
タ代理総領事、東京市民会議メンバーの
茂木真二氏、SOMPOひまわり生命の飯
田寛氏と古矢真衣氏も参加した。

パトリオッタ総領事は、生命保険加入
のメリットの周知活動に領事館として協

力できることがあるだろうと述べ
た。茂木氏は日本での保険の重要
性をブラジル人に理解してもらう
必要があると語った。

また、SOMPOひまわり生命は、
これからも日本国内に居住する在
日ブラジル人が増えることを視野
に、言語を問わず誰でも生命保険
に加入できるように整えていくこ

とが理想だと考えている。
さらに、同社は商品のみならず、保険

契約者向けに健康を応援するような
サービスを行っている。（加入は日本語
の理解が可能な方に限る）

パトリオッタ総領事は、今後領事館と
して在日ブラジル人コミュニティ向けに
生命保険に関する重要な情報を周知す
る活動に協力していく考えを示した。
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東京の一等地銀座に店を
構えるインペリオ・アリサ
ワは世界各国から集めた

高級宝飾品や宝石を専門に扱う。
CEOの有沢マルセロ氏は、常に有
能かつ熱心な仕事ぶり、顧客や社
会、従業員に対する真摯な姿勢を
保ちながらこの業界で10年以上
キャリアを重ねてきた人物で、丁重

さと真面目さがお店のトレードマークと
なっている。

同店の大きな特徴として、世界中の
カラーダイヤモンドを扱い、日本人が大
半を占める顧客に対して宝石への投資
を案内するノウハウを持っていることが
挙げられる。

鉱山からの貴石の採掘は法律で厳しく
規制されており、宝飾店で扱われる高級

成功事例 / C A S E  D E  S U C E S S O

PEDRA PRECIOSA
É NEGÓCIO RENTÁVEL

貴石で高収益ビジネス

Aloja Império Arisawa, lo-
calizada em Ginza, um 
dos bairros mais caros 

de Tóquio, é especializada em 
joias fi nas e pedras precio-
sas do mundo inteiro. O CEO 
é Marcello Arisawa, que está 
neste mercado há mais de 10 
anos, sempre mostrando efi -

ciência, trabalho árduo, com-
promisso com cliente, com a 
sociedade e com seus colabo-
radores, onde o respeito e se-
riedade são umas das marcas 
registradas da loja. 

O grande diferencial da loja 
é trabalhar com diamantes 
coloridos do mundo inteiro, 

possuindo know-how para orientar 
os clientes, em sua maioria japone-
ses, a investir em pedras preciosas. 
Como existe legislação rigorosa em 
relação a retirada de pedras pre-
ciosas de minas, os de alta qualida-
de usados nas joalherias são ainda 
mais. Estima-se que apenas 30% dos 
diamantes que são extraídos em 
todo o mundo possuem qualidade 

記事： 羽山　ネイデPOR NEIDE HAYAMA

LOJA ARISAWA, COMANDADA PELO NIPO-BRASILEIRO MARCELO ARISAWA, 
TEM ESPECIALIDADE EM INDICAR INVESTIMENTO

日系ブラジル人の有沢マルセロ氏が経営する宝石店では専門性を活かして投資を推奨

para serem lapidados como gemas. 
A raridade desses diamantes os tor-
na mais valiosos, o que é uma das 
razões pelas quais eles são caros. As-
sim, garante Arisawa, o investimen-
to tem retorno alto.

Há clientes, segundo ele, que 
compram as pedras preciosas e dei-
xam na loja à espera do momento 
certo para revenda. Outros usam as 

品はなおさらである。世界で採掘される
ダイヤモンドのうち、宝石としてカットす
るに値する品質を持つものは30％に過
ぎないと言われている。その希少性から
ダイヤモンドの価値は高まり、高価な理
由の一つとなっている。それゆえに有沢
氏は「（ダイヤモンドへの）投資はハイリ
ターンだ」と断言する。

宝石を購入し、店に保管してもらいな

がら売り時を待つ客や、ジュエリーを使
いつつ、売ることを検討する人もいるとい
う。「ブルーやバイオレット、レッド、グリー
ン、ピンクのダイヤモンドが投資の対象に
なる」と有澤氏は話す。

ピンクダイヤモンドを800万円で購入
し、数年後に同じ商品を6000万円で売
却した例もあるという。このケースでは、
売却額の一部は家の購入資金や貴石へ

joias e depois decidem pela reven-
da. “Os diamantes azul, violeta, ver-
melho, verde e rosa são os tops de 
investimento”, declara Arisawa.

Ele conta um exemplo de um 
cliente que comprou um diaman-
te rosa por ¥8 milhões e vendeu o 
mesmo produto por ¥60 milhões 
depois de alguns anos. Parte do 
valor foi para comprar uma casa e 
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Loja Arisawa comercializa pedras 
preciosas coloridas de vários países
有沢氏が経営するショップでは
世界各国のカラーストーンを販売

Diretor de vendas, 
Renato Okawa
セールスマネージャーの
ヘナート・オカワ氏

Anel com diamante turmalina Paraíba, do Brasil
ブラジル産パライバトルマリンのリング
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Histórico
Marcelo Arisawa fundou a Arisawa Group em 2002, com uma 

única atividade econômica, na indústria de produtividade. No 
entanto, em 2012, a empresa decidiu alargar horizontes, au-
mentando seu seguimento no comércio de pedras preciosas. 

Arisawa se interessou no negócio de pedras preciosas quan-
do recebeu contato de uma amiga que mora na Bélgica, em 
setembro de 2008. Ela foi participar de uma exposição de joias 
em Hong Kong e teve problemas com documentação na volta 
ao desembarcar no Japão. Assim, Arisawa fez os tramites para 
o envio delas para a Bélgica.

Em agradecimento, a ami-
ga enviou uma passagem 
aérea para Arisawa conhecer 
a Bélgica. No Natal do mes-
mo ano, ele embarcou nova-
mente para a Bélgica e levou 
algumas joias que costumava 
comprar na juventude. “Uma 
joia que adquiri por ¥1,5 mi-
lhão, consegui vender por 
¥50 milhões. Foi quando per-
cebi que esse negócio é ren-
tável e decidi me aprimorar 
mais nesse ramo”, diz.

Em 2009, ele foi fazer um 
curso de oito meses na Bél-
gica a fim de conhecer mais 
sobre diamantes branco e 
colorido. Arisawa possui 
os certificados HRD (Hoge 
Raad voor Diamant – Diamond High Council) e GIA (Gemo-
logical Institute of America). “Os cursos foram importantes 
por proporcionar conhecimento para atestar se o diamante 
é natural e se tem qualidade”, define. O certificado de que 
um diamante é natural, segundo ele, pode demorar de dois 
a três anos, sendo necessário enviar amostra da terra da 
mina, folhas entre outros itens. 

Ao participar de exposições de pedras preciosas no Japão, 
Arisawa conheceu uma japonesa que indicou a compra de 
um diamante de ¥15 milhões. Ele fez empréstimo para po-
der adquirir o produto e quitou essa dívida em cinco anos. 
Somente depois colocou o produto à venda e o resultado 
foi mais do que o esperado: o diamante foi comercializado 
por ¥100 milhões.

Assim entrou no seguimento de pedras preciosas de início 
em Toyama, mas recebeu pedidos de clientes para ter um local 
em Tóquio, o que aconteceu em 2013. E assim começou a his-
tória do Império Arisawa.

a outra parte foi para investir nova-
mente em pedras preciosas. A loja 
Império Arisawa atende somente 
com horário reservado, garantindo a 
privacidade dos clientes.

BRASIL
Do Brasil, a loja possui o diaman-

te vermelho redondo, de 1.68 ct 
(quilate) VS1 avaliado no valor de 
US$6 milhões, muito raro. Arisawa 
conta que é um dos mais bonitos 
entre os diamantes vermelhos.

A tonalidade verde também 
tem destaque entre os diaman-

tes brasileiros. “Além dos dia-
mantes brasileiros, temos a tur-
malina Paraíba, considerada tão 
rara quanto diamante. Foram en-
contrados também na África tur-
malina semelhante, onde batiza-
ram de turmalina Paraíba, porém 
as turmalinas do Brasil que são 
extraídas do Estado do Paraíba, 
são de cores mais bonitas e mais 
valiosas”, explica.

De acordo com ele, uma Paraíba 
neon de 10 quilates, por ser extra-
ído da mina de São João da Bata-
lha (Paraíba), pode custar cerca de 

US$1 milhão. Já a mesma de 30 
quilates de Moçambique custa em 
torno de US$10 mil.

“Um dos diamantes mais cobiça-
dos no momento é da mina Argyle, 
da Austrália. Essa mina fechou em 
2021. A característica do diamante é 
a tonalidade rosa”, conta o diretor de 
vendas da loja, Renato Okawa.

A loja Arisawa participa de feiras 
no Japão e no exterior. Também 
possui lapidação, em Petrópolis 
(RJ) Nova York, Bélgica e Hong 
Kong. A meta de Arisawa é abrir 
uma lapidação em Tóquio.

の投資資金として使われた。インペリオ・
アリサワは顧客のプライバシーに配慮し
予約制で営業を行っている。

ブラジル
ブラジルから入荷した希少価値の非常

に高い1.68カラットのラウンド型VS1グ
レードのレッドダイヤモンドは、600万米ド
ル相当の価値があり、「レッドダイヤモンド
の中でも最も美しいものの一つ」だという。

またブラジル産のダイヤモンドでは、グ
リーン系の色味のものも注目度が高い。有

沢氏は「ブラジル産のダイヤモンド以外に
も、ダイヤモンドと同じくらい希少とされる
パライバトルマリンも取り扱っています。ア
フリカ産の類似品にもパライバトルマリン
の名称が使われますが、パライバ州で採れ
るブラジル産トルマリンは、より綺麗な色
で価値も高くなっています」と説明する。

有沢氏によると、サン・ジョアン・ダ・バ
ターリャ（パライバ州）の鉱山から採れ
る10カラットのパライバネオンは、100
万ドル近い値段で取引されることもある
が、モザンビーク産は30カラットでも1

万ドル程度だという。
同店のセールスディレクター大川レナ

ト氏は、「今、最も熱い視線を集めている
のが、2021年に閉山となったオーストラ
リアのアーガイル鉱山で採掘されたダイ
ヤモンドで、ピンク色の色合いが特徴的
です」と話す。

有沢氏の店は国内外の展示会に出
店している。現在はペトロポリス（リオデ
ジャネイロ州）、ニューヨーク、ベルギー、
香港に研磨工場を構えているが、東京工
場の開設も目指している。

沿革
有沢マルセロ氏は、2002年に有沢グループを

創業し、2012年にはビジネスの地平を拡げるべ
く貴石販売に参入した。

有沢氏は2008年9月、ベルギー在住の友人か
ら連絡を受けたことがきっかけで貴石を扱う事
業に興味を持つようになった。香港で開催された
ジュエリーの展示会に参加した友人は、日本か
ら帰国する際に書類関係のトラブルに見舞われ
た。そこで有沢氏が宝飾品をベルギーに送るた

めの手続きを代理で行った。
その返礼として友人からベル

ギー行きの航空券が送られて
きた。その年のクリスマスには
彼は再びベルギーに向かい、
若い頃に購入したジュエリー
を数点持参した。「150万円で
買った宝石が5000万円で売
れ、その時にこのビジネスは儲
かると気づき、この分野でもっ
と研鑽を積もうと決心しまし
た」と語る。

2009年には、ホワイトダ
イヤモンドやカラーダイヤモ
ンドについて学ぶため、ベル
ギーで8カ月間の講習を受け
た。有沢氏は、HRD（Hoge 
Raad voor Diamant：ダイ
ヤモンド高等評議会）とGIA

（Gemological Institute of 
America：米国宝石学会）が

認定する資格を取得している。「ダイヤモンドが
天然か、優れた品質を持つかなどを認定するた
めの知識を身につける上で、こうした講習は重要
なものでした」と振り返る。天然ダイヤモンドであ
ることを証明するためには、鉱山の土や葉っぱな
どのサンプルも送る必要があり、認定までに2～
3年かかるという。

有沢氏は、日本で開催された宝石の展示会
に参加した際、ある日本人女性と知り合い、
1,500万円のダイヤモンドを購入するように指
示された。ダイヤモンドの購入資金を調達する
ためローンを組み、5年かけて返済した。その
後、同じダイヤを売りに出すと1億円という予想
外の高値がついた。
こうして有沢氏は富山県で貴石ビジネスに参

入したが、顧客から東京にも拠点を持つように勧
められ、2013年に東京に進出。こうしてインペリ
オ・アリサワの歴史は始まった。

成功事例 / C A S E  D E  S U C E S S O
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SDiretor de vendas, Renato Okawa (ao centro da mesa) e a funcionária Kelly Watanabe (à dir.) recebem clientes de maneira VIP 

O CEO da Promotion Brasil, Mario Makuda (à dir.) vem fazendo divulgação da loja entre empresários brasileiros
来店者をVIP対応するセールスマネージャーのヘナート・オカヤ氏（テーブル中央）とスタッフのケリー・ワタナベ氏（右）
プロモーション・ブラジルの幕田マリオCEOは在日ブラジル人経営者らに向けて有沢氏の店のPRを展開
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M uitos países latino-americanos conquistaram a 
independência no início do século XIX. Nas au-
las de História Mundial do Ensino Médio japo-

nês, a independência desses países é mencionada como 
um acontecimento que seguiu a Revolução dos Estados 
Unidos e a Revolução Francesa, em meio à onda das Re-
voluções do Atlântico. Quase todos os livros didáticos 
de História Geral, disciplina obrigatória introduzida na 
grade curricular em abril deste ano pelas Novas Diretri-
zes Curriculares Nacionais do Japão, também abordam a 
independência dos países latino-americanos, incluindo 
o Brasil. Mas a abordagem sobre a independência brasi-
leira nesses livros, em maior ou menor grau, me causam 
um certo incômodo. Não exatamente pelo fato de que 
a independência do Brasil costuma ser abordada como 
um assunto adicional após a explicação sobre as antigas 
colônias espanholas. O problema é que esses livros a tra-
tam como um acontecimento, cujo processo é explicável 
dentro do mesmo contexto histórico aplicado às antigas 
colônias espanholas, que, sob a infl uência das ideias do 
Iluminismo, tiveram “o movimento de independência li-
derado pelos crioulos (brancos nascidos nas colônias) e 
“o nacionalismo como pano de fundo”.

As Guerras Napoleônicas foram um ponto de virada 
na estrutura da governança portuguesa e um ponto de 
partida para a “independência” brasileira, já que a corte 
portuguesa deixou seu país e se transferiu para o Brasil 
colonial para tentar reconstruir o império. Ofi cialmen-
te, a independência brasileira ocorreu em 1822, como é 

ラテンアメリカ諸国の多くは、19世紀はじめに独立した。
日本の高等学校の「世界史」では、最近の表現を使えば

「環大西洋革命」の流れの中で、アメリカ合衆国の独立
革命やフランス革命に続く出来事として登場する。新しい学習指
導要領によって今年4月に導入された新必修科目「歴史総合」で
も、ほぼ全ての教科書がラテンアメリカの独立を取り上げてい
る。その中にブラジルも含まれているが、どの教科書を見ても、多
かれ少なかれ、どこか居心地の悪さを感じる。旧スペイン植民地
の後に付け足しのように言及されがちなことは措くとして、啓蒙
主義の思想の影響の下、「ナショナリズムを背景に」「植民地生
まれの白人であるクリオーリョが独立運動を主導した」とする、
旧スペイン植民地の独立過程が、そのままブラジルにも当ては
まるかのような叙述がなされているからだ。

ナポレオン戦争は、ポルトガルが本国を失い、王室が植民地
ブラジルに移転して帝国の再建を図ろうとするようになったと
いう意味で、ポルトガルの統治構造の決定的な転機であり、ブ
ラジル「独立」の出発点となった。日本の高校教科書を含め、ブ
ラジル「独立」は1822年とされており、今年の「独立200周年」
も1822年9月7日の初代皇帝ペドロ１世の「イピランガの叫
び」を起点としてのことである。しかし、1808年初めにブラジル
へ到着した王室一行は、まず開港を宣言して自由貿易の方針
を示し、リオデジャネイロを拠点としてさまざまな改革を打ち
出した。さらに、1815年12月、ブラジルは植民地の地位を脱
し、ポルトガル本国と同格となって連合王国を形成し、リオは、
1820年、ポルトガル北部の港町ポルトで自由主義革命が成功
して翌年国王ジョアン６世が帰国を迫られるまで、連合王国の
首都であり続けたのである。その間に、リオに移り住んだポル
トガル本国人は、王室と密着して貿易で利益を上げ、公共事業
や不動産などへ多額の投資を行う一方、ヨーロッパへの留学

寄稿：鈴木 茂氏
東京外国語大学名誉教授 
名古屋外国語大学社会共生学部教授

POR SHIGERU SUZUKI
Professor honorário, da Universidade de Tokyo de 
Estudos Estrangeiros

経験を通して啓蒙思想を吸収した多くの
「ブラジル生まれのポルトガル人」が官
僚として国家運営を支えた。

ジョアン６世の帰国は、国家権力を取
り戻そうとした自由主義派の意向による
ものであったが、自由主義派が主導権を
握ったポルトガルの制憲議会はブラジル
を植民地の地位に戻そうとしただけでな
く、ブラジルに移住したポルトガル人の
特権を剥奪しようとした。「9月7日」は、
植民地化への「ブラジル人」の反発であ
ると同時に、ポルトガルとブラジルをそれ
ぞれ拠点とする「ポルトガル人」の分裂で
もあった。連合王国からの「離脱」であっ

escrito nos livros escolares japone-
ses, e o “Bicentenário da Indepen-
dência” comemorado neste ano 
também considera como ponto de 
partida a data do “Grito do Ipiran-
ga”, ocorrido em 7 de setembro de 
1822, quando Dom Pedro I, o pri-
meiro imperador do Brasil, procla-
mou a independência. 

Entretanto, quando a delegação 
real chegou ao Brasil, no início de 
1808, a corte portuguesa decretou 
a abertura dos portos com o intui-
to de instaurar o livre comércio, e 
lançou várias reformas do Rio de 
Janeiro, onde a monarquia insta-
lou a nova sede. Em dezembro de 
1815, o Brasil deixou de ser uma 
colônia portuguesa, sendo ele-
vado à condição de “Reino Unido 
a Portugal e Algarves”, e o Rio de 
Janeiro permaneceu como capital 
até 1820, quando a bem-sucedida 
Revolução Liberal do Porto, cida-
de portuária no norte de Portugal, 
obrigou João VI a voltar a seu país 
de origem no ano seguinte. 

Enquanto isso, os portugueses 
que se mudaram para o Rio de 
Janeiro lucraram com o comércio 
exterior, juntamente com a família 
real, e investiram fortemente em 
obras públicas e imóveis. E muitos 

“portugueses nascidos no Brasil”, 
que absorveram ideias do Ilumi-
nismo através da experiência de 
estudar na Europa, se tornaram 
burocratas e trabalharam para a 
administração do país. 

O retorno de João VI foi resultado 
da exigência feita pelos portugue-
ses liberais que queriam recuperar o 
poder do Estado. Mas a Assembleia 
Constituinte Portuguesa, liderada 
pelos liberais, não só procurou re-
baixar novamente o Brasil ao status 
de colônia, mas também tentou re-
vogar os privilégios dos imigrantes 
portugueses no Brasil.  

O “7 de setembro” foi um aconte-
cimento que representou a resistên-
cia dos brasileiros contra a coloni-
zação e a divisão dos “portugueses” 
radicados em Portugal e no Brasil. 
Se a “secessão” do Reino Unido sig-
nifi ca também o fi m da dominação 
e da subordinação, ainda restam dú-
vidas. É por isso que coloco a pala-
vra independência entre parênteses 
no título deste artigo. 

Para que essa “independência” 
fosse considerada uma libertação 
colonial, deveria ter tido unidade 
nacional ou nacionalismo para 
defendê-la. Mas no período colo-
nial havia pouco contato entre ca-

pitanias, que originaram os atuais 
estados brasileiros, e os governa-
dores e os vice-reis tinham poder 
limitado. Além disso, com a trans-
ferência da família real para o Rio 
de Janeiro, surgiu um centro de 
poder no Sudeste, e as regiões dis-
tantes como o Norte e o Nordeste 
sofreram várias desvantagens com 
a tributação e o serviço militar. 
Uma pesquisadora brasileira criou 
o conceito de “interiorização da 
metrópole” para se referir à situa-
ção do Brasil a partir de 1808. 

Ou seja, a transferência do poder 
metropolitano ao Rio de Janeiro 
acabou estabelecendo uma rela-
ção semelhante entre a metrópole 
e a colônia dentro do país. Depois 
do 7 de setembro, o Brasil per-
maneceu politicamente instável, 
enfrentando riscos de ser dividi-
do por conflitos internos ocorri-
dos nos anos de 1830. A unidade 
nacional passou a ser assegurada 
para ajudar a construir a identida-
de do povo brasileiro somente de-
pois de 1840, quando o rei Pedro II, 
nascido no Brasil, subiu ao trono. 
A “independência” brasileira preci-
sou de um longo período para se 
concretizar, de 1808 até meados 
do século XIX, no mínimo.

ても、支配・従属からの解放という意味
での独立であるかどうか。標題の独立に
カッコをつける所以である。

また、植民地解放であるとすれば、そ
れを支える「ナショナリズム」、国民とし
ての一体性の感覚が必要であろうが、
現在の州の元となった植民地時代のカ
ピタニア間の交流は少なく、総督や副王
の権力も弱かった。その上、王室がリオ
に移転したことで、南東部に権力の中枢
が出現し、そこから外れた北部．北東部
は税制や兵役など、さまざまな不利益を
被ることになった。あるブラジルの歴史
家は、1808年以降のブラジルを「宗主

国の内在化」と表現している。宗主国と
植民地の関係が解消されたとはいえ、
植民地の中に宗主国の権力が移転して
きて、宗主国と植民地に似た関係が国
内に築かれることになったのである。「9
月7日」以降のブラジルは政治的に不
安定な状態が続き、1830年代には分
裂の危機にすら瀕した。国家の一体性
が確保され、「国民としての一体性」の
感覚がようやく醸成されてくるのは、ブ
ラジル生まれのペドロ２世が即位した
1840年以降と言える。ブラジル「独立」
は、少なくとも1808年から19世紀半ば
までの長い時間を必要とした。

ブラジル
『独立』200周年によせて
A “INDEPENDÊNCIA”
DO BRASIL  
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2022年5月20日（金）、駐日ブラジル大使館マナブ・マベ文
化スペースで、日本の酒類業界関係者に向けた「カシャッ
サ・セミナー2022」が開催された。主催はカシャッサ・カウ

ンシル・ジャパン。酒販店、流通業者、酒類関係メディア、飲食店、
バーテンダー、イベンターなど、約30名が参加した。

セミナーは2部構成で、第一セッションではカシャッサ全般の基
本情報と歴史、第二セッションでは多様な樹木を熟成の樽に使う
カシャッサ独特の文化が紹介された。

セミナーで講義を担当したカシャッサ・カウンシル・
ジャパン主任研究員の麻生雅人氏によると、これまで
ヨーロッパや北米など国外に輸出されているカシャッ
サは、圧倒的に工業製品カシャッサが多かったのに対
し、小規模な蒸留所が単式蒸留器で手作りを行ってい
るクラフト・カシャッサ（カシャッサ・アルテザナウ）が、
2021年のブリュッセル国際スピリッツ・セレクションで
大きく注目を集めたこともあり、付加価値のある輸出商
品として評価が高まりつつあるという。ブリュッセル
国際スピリッツ・セレクションには54か国から合
計約1,400のスピリッツが出品されたが、ブラ
ジル、フランス（海外料含む）、中国がメダル獲
得数で上位3位を占め、カシャッサとアグアル
デンチはグランド・ゴールド・メダルを10ブラ
ンド、ゴールドメダルを27ブランド、シルバー
メダルを22ブランドが獲得している。カシャッ
サは、カシャッサと同様にサトウキビの搾り汁
を蒸留して作るアグリコール・ラムと並び、トレ
ンドとなっているように見える。

この国際的な品評会でカシャッサが大き
く躍進した背景には、国を挙げての支援の
成果もあると麻生氏は語る。
「今回の快挙は、ブラジルカシャッサ機構

とアペックス輸出振興庁が実施しているカ

シャッサの輸出促進プロジェ
クト『カシャッサ：新しい味、ブ
ラジルの味』の成果も大きい
と思います。同コンクールで
受賞したカシャッサのうち、
12の企業と15のブランドは
このプロジェクトで支援を受
けているものです。国際的な
品評会で存在感を示すこと
で、これまで以上に世界各国
でクラフト・カシャッサの消費
が増える可能性があり、日本
にもその影響が届くかもしれ
ません」（麻生雅人氏）

セミナーの中では、イピ
オカ、ウェーバーハウス、カ
シャーサ・ダ・キンタ、カプ
カーナ、カルバレイラ、キン
タ・ダス・カスタネイラス、セ
レッタ、ファゼンダ・ソレダー
ジ、フーバ、ベーリョ・バヘイ
ロ、ボアジーニャなどの各ブ

貿易 / C O M É R C I O  E X T E R I O R

CACHAÇA ARTESANAL 
ブラジルのクラフト・カシャッサ

OSeminário Cachaça 2022 foi realizado na Embai-
xada do Brasil em Tóquio, no fi nal de maio. O 
evento foi para público formado por profi ssionais 

da indústria japonesa de bebidas alcoólicas. Organizado 
pelo Cachaça Council Japan, contou com a presença de 
cerca de 30 participantes, entre eles, varejistas e distri-
buidores de bebidas alcoólicas, jornalistas da mídia es-
pecializada, representantes de restaurantes, bartenders 
e promotores de eventos.

O seminário foi dividido em duas partes: a primeira 
sessão apresentou informações básicas e a história da 
cachaça em geral, e a segunda mostrou a cultura única 
dessa bebida maturada em tonéis feitos de vários tipos 
de árvores. 

Segundo Massato Asso, pesquisador chefe do Cachaça 
Council Japan, que ministrou palestra no evento, a gran-
de maioria da cachaça exportada até agora para Europa 
e América do Norte era formada por produtos industria-
lizados. Agora, as cachaças artesanais produzidas com 
alambique por pequenas destilarias, que se destacaram 
no Spirits Selection 2021, competição mundial de bebidas 
destiladas de Bruxelas, tem despertado atenção como um 
produto de exportação com valor agregado. O concurso 
recebeu inscrição de 1.400 bebidas espirituosas, aproxi-
madamente, de 54 países, entre eles o Brasil, a França (in-
cluindo as terras francesas no exterior) e a China, que ocu-
param as três primeiras posições no ranking de medalhas, 
com 10 marcas premiadas com Grandes Medalhas de 
Ouro, 27 contempladas com medalhas de Ouro, 22 com 
medalhas de prata. A cachaça parece ter se tornado uma 
nova tendência assim como rum agrícola, outro destilado 
obtido a partir do suco da cana de açúcar. 

Asso diz que o grande avanço da 
cachaça nessa competição interna-
cional se deve em parte ao apoio 
de toda nação. “Acho que essa con-
quista se deve muito ao projeto de 
promoção às exportações de cacha-
ça, denominado Cachaça: Taste The 
New, Taste Brasil, que está sendo 
implementado pelo Instituto Brasi-
leiro da Cachaça (IBRAC), entidade 
nacional representativa do setor, 
em parceria com a Apex-Brasil. Das 
cachaças premiadas na competi-
ção, 12 empresas e 15 marcas foram 
apoiadas por esse projeto. Marcar 
presença em competições interna-
cionais pode ajudar a aumentar o 
consumo de cachaça artesanal mais 

do que nunca em vários países, 
trazendo impacto disso tam-
bém ao Japão", explicou.

Durante o seminário, as 
principais marcas de cachaça 
artesanal como Ypioca, Weber 
Haus, Cachaça da Quinta, Ca-
pucana, Carvalheira, Quinta 
das Castanheiras, Seleta, Fa-
zenda Soledade, Fubá, Velho 

Barreiro, e Boazinha foram 

記事： オリヴェイラ 真一POR SHINICHI OLIVEIRA

classifi cadas em dois tipos: de ca-
chaças não envelhecida e envelheci-
das. E houve degustação das cacha-
ças envelhecidas, sendo divididas 
por tipo de tonéis de madeira. 

Os participantes do seminário se 
surpreenderam com a riqueza da 
natureza no Brasil, que desenvolveu 
a cultura única da cachaça, que con-
ta com mais de 40 tipos diferentes 
de árvores que são utilizados como 
materiais de tonéis de maturação. 

"Fiquei surpresa com a grande 
variedade de cachaça e me interes-
sei mais ainda depois de aprender 
muitas informações novas a res-
peito, inclusive sua história longa e 
triste, e as recentes evoluções”, disse 
Mihoko Ienaka, do Instituto de Pes-
quisa Gurunavi, especializado em 
cultura alimentar. 

Sei Onodera, do bar Osake, no Bi-
jutsukan, em Nakano, que oferece 
cardápio com bebidas alcoólicas 
diferentes, concordou. “Agora que 
entendo melhor e fi quei mais inte-
ressado na cachaça, pretendo co-
meçar a promover mais essa bebida 
na nossa loja". Ele até revelou uma 

ランドが、非熟成タイプと熟成タイプに分
類され、熟成タイプは木の樽の種類ごとに
試飲が行われた。

セミナーの受講者は、熟成を行う樽の
材料として40種類以上の樹木が使われる
カシャッサ独特の文化を育んだブラジル
の自然の豊かさに、改めて驚いていた。

日本を代表する食文化の調査・研究機
関のひとつであるぐるなび総研の家中み
ほ子氏は「カシャッサの種類の多さに驚き
ましたが、それ以上に長く切ない歴史が
背景にあったこと、最近の進化変化など知
らないことばかりで非常に興味を抱きま
した」と語った。

個性的なお酒を扱う酒販店「お酒の美
術館・中野店」の小野寺聖氏は「理解と興
味が広がったので当店でもカシャッサを推
していこうと考えてます」と語り、熟成樽の
種類などで分類してお店独自でセレクトし
たカシャッサを、キットにしてBARに販売
するアイディアも口にした。

また、今回のセミナーでは、ブラジル料

理店や洋酒を専門に扱うBARに限らず、
幅広いジャンルの飲食店にカシャッサの
魅力を伝えるため、普段、洋酒を扱わない
飲食店やメディアの関係者も招聘された。

最高品質のコーヒーを販売する丸山珈
琲のバリスタ、鈴木樹氏は「ブラジルの多
様性ある文化や、カシャッサの育まれた土
壌・文化・歴史が体系的に感じられて、とて
も刺激的なセミナーでした」と述べ、コー
ヒー豆のインフュージョンやカクテルな
ど、カシャッサを同店でも提供できる方法
模索していきたいと語った。

WEBメディア「焼酎＆泡盛スタイル
-shochu＆awamori STYLE-」のクリエ
イティブディレクターも務める焼酎スタイ
リストのyukikoさんは「カシャッサは、アル
コール度数が高い蒸留酒であるにも関わ
らず、アルコール臭の強さを感じず、尖った
感じもしないのが特徴的だと思います。口
当たりも滑らかなため、焼酎や日本酒ファ
ンにも親しまれるお酒なのではないかと
思います」と語った。

ideia de criar kits com diferentes 
tipos de cachaças selecionadas de 
acordo com o tipo de tonel de ma-
turação, por exemplo, e vender para 
outros bares. 

"Foi um seminário muito estimu-
lante porque pude perceber siste-
maticamente a história, a cultura e 
o ambiente nos quais a cachaça se 
desenvolveu, além da diversidade 
da cultura brasileira", contou a ba-
rista Miki Suzuki, da Maruyama Co-
ff ee, que comercializa café de alta 
qualidade. Ela disse ainda que pre-
tende buscar maneiras de introduzir 
a bebida no cardápio, como um in-
grediente de infusão com café e de 
coquetéis. 

“Apesar de ser uma bebida desti-
lada com alto teor alcoólico, a 

cachaça não tem aquele cheiro 
forte do álcool nem o sabor afi ado. 
Tem textura suave, o que o torna 
uma bebida familiar também aos 
amantes de shochu (aguardente ja-
ponês) e saquê”, analisou a diretora 
criativa da mídia digital “shochu & 
awamori Style”, Yukiko,  que se auto-
denomina como “shochu stylist”.
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do que nunca em vários países, 
trazendo impacto disso tam-
bém ao Japão", explicou.

Durante o seminário, as 
principais marcas de cachaça 
artesanal como Ypioca, Weber 
Haus, Cachaça da Quinta, Ca-
pucana, Carvalheira, Quinta 
das Castanheiras, Seleta, Fa-
zenda Soledade, Fubá, Velho 

Barreiro, e Boazinha foram 
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Omercado consumidor japonês está entre os prin-
cipais no mundo, não somente pela quantidade 
que consome, pois importa mais de 60% do que 

consome, mas principalmente pela qualidade.
Para que as empresas brasileiras interessadas em con-

quistar o mercado japonês, o Banco do Brasil organizou 
o webinar “Oportunidades para o agronegócio brasileiro 
no Japão”, no dia 7 de junho.  

A abertura do evento coube ao Diretor de Comércio 
Exterior e Corporate Bank do BB, Jayme Júnior, que em 
sua apresentação falou sobre os aspectos importantes 
das relações comerciais entre o Brasil e o Japão.

Em seguida, o Superintendente Internacional do BB, 
Rodrigo Vollet, falou da histórica parceria entre Brasil e 
Japão, enalteceu que as portas das agências no Japão 
estão abertas para os clientes, frisou a necessidade de 
aproximar “ainda mais” os dois mercados, aproximan-
do comprador do vendedor e enfatizou: “Utilize a nossa 
estrutura, utilizem a rede do BB no exterior como uma 
extensão de seus negócios do Brasil”.

消費全体の60％以上を輸入に頼る日本の消費市場は、量
だけでなく品質でも世界最大級の規模を誇る。

日本市場進出に関心を持つブラジル企業を対象に、ブラ
ジル銀行はウェビナー「ブラジルのアグリビジネスの投資機会」を6
月7日に開催した。

ウェビナーでは、ブラジル銀行海外ビジネス・コーポレートバンク
部長のジャイメ・ピント・ジュニオル氏が開幕の挨拶を述べ、ブラジル
と日本の貿易関係の重要な側面について講演を行った。

ブラジル銀行国際ホールセール監督局のホドリゴ・ヴォレ氏は、
長い歴史を持つブラジルと日本の協力関係について語り、日本国
内にある同行の各支店の扉は顧客のために開かれているとした
上で、両国の市場をさらに近づける必要性を強調した。「ブラジル
銀行の仕組みを活用し、ブラジルでの事業の延長として当行の海
外におけるネットワークを使っていただきたい」と述べた。

ブラジル銀行の活動
ブラジル銀行在日支店のアリソン・アギアール支店長は、世界

第4位の食料輸入国である日本と、世界第3位の生産国であるブ
ラジルの相互補完関係について語った。
「私たちは消費者としての経験上、スーパーに行くと、そこで売

記事：豊村 ネルソンPOR NELSON TOYOMURA

アグリビジネス / A G R O N E G Ó C I O

ATIVIDADES BB
O Gerente Geral do Banco do Bra-

sil em Tóquio, Alison Aguiar, des-
creveu a complementaridade de 
ambos os países, sendo o Japão o 
quarto maior importador de alimen-
tos e o Brasil o terceiro maior produ-
tor do mundo.

“Nossa experiência como consu-
midor, quando visitamos o super-
mercado notamos que boa parte 
dos produtos comercializados não 
são japoneses, muitos são da Ásia, 
da Europa e das Américas. Além 
de uma demanda por produtos de 
outras regiões, especialmente pro-
dutos com grande valor agregado, 
percebemos que alguns produtos 
do Brasil são a base da alimentação 

られている商品の多くが日本製ではなく、
アジアやヨーロッパ、南北アメリカからの
輸入品であることを知っています。海外か
らの輸入品、特に付加価値の高い製品へ
の需要に加えて、ブラジル産品の中には、
日本の食卓や在日ブラジル人コミュニティ
の食卓を支える存在となっているものが
あります。豚肉や鶏肉、とうもろこし、大豆、
オレンジジュース、コーヒーなどは、日本で
強い存在感を持っています。だからこそ、日
本国内で強い競争力を持つ質の高いブラ
ジル製品には、販売拡大の余地が大いに
あります」とアギアール氏は述べた。

japonesa e das comunidades que 
aqui vivem. Vemos a nossa carne 
suína, nossa carne de frango, o mi-
lho, a soja, o suco de laranja e o café, 
itens muito presentes no Japão e 
por isso temos um espaço grande 
para avançar na comercialização 
dos produtos brasileiros de alta 
qualidade que tem grande compe-
titividade aqui”, reconheceu Aguiar.

Com relação às negociações com 
os japoneses, o gerente do BB expli-
cou que: “o essencial na negociação 
é a confi ança. O lema extremamen-
te usado nas relações comerciais é 
o Shinrai, a questão da relação de 
confi ança que precisa ser cultivada 
para atingir o mercado japonês”, ex-
plica Aguiar.

同氏は日本人と取引する上では信頼が
不可欠だという。「日本のビジネスで広く
使われる理念は『信頼』であり、日本市場
進出に当たっては信頼関係の構築という
問題に取り組むことが求められます」。

政府
駐日ブラジル大使館通商部のマルコ

ス・デメンテフ氏は、過去10年間のブラジ
ルと日本の貿易関係の概要を紹介し、か
つて日本はブラジルのアジアにおける主
要貿易相手国だったが、その地位は中国
に奪われたと述べた。「その差は年々拡大

GOVERNO
O Diplomata Marcos Dementev, 

do Setor Econômico, da Embaixada 
do Brasil em Tóquio, apresentou um 
panorama das relações comerciais 
entre Brasil e Japão na última dé-
cada e explicou que o Japão já foi o 
principal parceiro comercial do Bra-
sil na Ásia, mas teve esse posto to-
mado pela China. “A diferença vem 
aumentando a cada ano, a ponto 
de ser hoje 12 vezes maior que o Ja-
pão”, enalteceu o diplomata. Hoje, 
os principais parceiros comerciais 
do Brasil são a China, a União Eu-
ropeia e os EUA, o Japão é o nono 
comprador brasileiro. 

O Conselheiro Thiago Poggio 
Pádua, do Setor de Promoção Co-

し、現在では日本の12倍にもなっている」
と言う。現在、ブラジルの主要貿易相手国
の上位は中国、EU、米国が占め、日本は第
9位の輸出先となっている。

駐日ブラジル大使館通商部のチアゴ・ポ
ッジオ・パドゥア参事官は、同部の主な活
動として、相談への応対や主な産業見本市
へのブラジルの参加の手配、商業イベント
の開催、ブラジル企業やブラジル政府の日
本への使節団派遣のサポートなどがある
と述べた。特に力を入れているのが日本市
場進出に関心を寄せるブラジルの経営者
や生産者からの相談業務だという。

Soluções do BB ブラジル銀行のソリューション
O BB é agente exclusivo do Proex

(Programa de Exportação do Governo Brasileiro).
ブラジル銀行はPROEX（輸出融資プログラム）の総代理店。

Consultoria especializada do BB, com mais de 40 pro�ssionais 
que auxiliam na tomada de decisão espalhados pelo Brasil. Na 
Ásia são duas unidades, Japão e Xangai, que cobrem 34 países.
ブラジル銀行の専門コンサルタントチームは、ブラジル国内各地勤務の
スタッフ40名以上から構成され意思決定を支援している。アジアでは、

日本と上海の2つの拠点があり34カ国をカバーしている。
No Japão, há agências de Hamamatsu, Nagoya e Tóquio, 

com time de especialistas com conhecimento do 
mercado japonês e do mercado brasileiro.

日本国内には浜松、名古屋、東京に支店があり、日本とブラジルの
マーケットに市場に精通したスペシャリストが在籍。

Gerente-Geral do BB no Japão, 
Alison Aguiar da Costa
ブラジル銀行在日支店長の
アリソン・アギアール・ダ・コスタ氏  
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BANCO DO BRASIL ORGANIZA PALESTRA VIRTUAL SOBRE AS OPORTUNIDADES DE 
NEGÓCIOS ENTRE EMPRESAS BRASILEIRAS E O MERCADO JAPONÊS

ブラジル銀行がブラジル企業と日本市場のビジネスチャンスに関するウェビナーを開催

日本市場を開拓する
ABRINDO AS PORTAS 

DO MERCADO JAPONÊS
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BRAZILIAN DAY HAMAMATSU
Data: 3 (12h às 20h) e 4 de setembro (11h às 20h)

Local: Soramo/ Hamamatsu-shi Gallery Mall (Estação JR Hamamatsu) 
Realização: Consulado-Geral do Brasil em Hamamatsu

Organização: Promotion Brasil

ブラジリアンデー浜松
日時：9月3日（12時～20時)・4日（11時～20時)
会場：浜松市ギャラリーモールソラモ（JR浜松駅前）

主催：在浜松ブラジル総領事館
運営：プロモーション・ブラジル

ることです」と語った。
現在、ブラジルは世界一の鶏肉輸

出国であり、日本は主な輸入国の一
つとして長年にわたり一定の地位を
占めている。農務官によると、ブラジ
ルは昨年ペットフード製造用に粉末
鶏レバーも輸出したという。
「日本は牛肉と豚肉の重要な消費

市場であり、ブラジルは2013年から
サンタカタリーナ産の生鮮豚肉を輸
出しています。すでに口蹄疫(FMD)
ワクチン非接種清浄地域として認め
られた他の州からの輸出解禁も目
指し努力しています」と述べた。

農務官によると、日本はブラジル
産プロポリスの消費大国でもあると

いう。ブラジルではグリーンプロポリスやレ
ッドプロポリスなど、さまざまな種類のプ
ロポリスの生産が盛んだ。

mercial, da Embaixada do Brasil em 
Tóquio, explicou que as atividades 
do setor se concentram no aten-
dimento à Consultas, organização 
da participação brasileira nas prin-
cipais feiras setoriais, na realização 
de eventos comerciais e no apoio 
às missões empresariais e governa-
mentais brasileiras ao Japão.

O foco são consultas recebidas de 
empresários e produtores brasilei-
ros interessados em exportar para o 
mercado japonês. 

Explicou sobre a ferramenta on-
line do governo brasileiro, a 
Export Brasil: “é um guia de co-
mércio exterior e investimen-
to, que atende tanto o público 
interno brasileiro, na identifi -
cação de potenciais parceiros 
no exterior, como também 
atende a potenciais interessa-
dos em importação de produ-
tos brasileiros, com versões em 
inglês e espanhol.

Pádua também descreveu a 
existência de cooperação da 
Embaixada e o setor comer-
cial com a Apex Brasil, Agência 

Brasileira de Promoção de Exporta-
ção e Investimentos, por meio de 
seu escritório em Xangai, que tem 
jurisdição na Ásia, dando apoio aos 
empresários brasileiros.

ADIDO AGRÍCOLA
A última apresentação foi feita 

pelo adido agrícola do Brasil no 
Japão, o agrônomo Marco Aurélio 
Pavarino que explicou suas ativi-
dades: “tenho a missão de desen-
volver as atribuições de um adido 
agrícola como questões técnicas, 

「私の使命は、技術面や衛生面、植物
検疫の問題や、技術的貿易障壁、交渉、
貿易促進、投資の獲得と調査、資金調達
など、農務官が担当する業務を発展させ

ブラジル政府のオンラインツー
ルExport Brasilについては、「貿
易と投資のガイドであり、海外の
潜在的なパートナー探すブラジル
国内在住者や、ブラジル製品の輸
入に関心を持つ業者にも役立つも
ので、英語とスペイン語のバージョ
ンがある」と述べた。

パドゥア氏はまた、ブラジル大使
館と通商部がブラジル貿易投資振
興庁（Apex Brasil）との協力によ
り、アジアを管轄する同庁上海事務
所を通じて行うブラジル人経営者
向けの支援についても説明した。

農務官
最後に登壇した駐日ブラジル大使館

のマルコ・アウレリオ・パヴァリーノ農
務官は、自身が担当する活動を紹介し、

sanitárias e fitossanitária, barreiras 
técnicas no comércio, negocia-
ções e promoção comercial, cap-
tura e prospecção de investimen-
tos, captação de recursos. 

O Brasil hoje é o principal expor-
tador mundial de carne de aves e o 
Japão é um grande importador, com 
uma constância ao longo dos anos. 
Como novidade, segundo Pavarino, 
o Brasil exportou ano passado a im-
portação de fígado de frango em pó, 
para a produção de PET FOOD. 

“O Japão é um importante mer-
cado de consumo de carne 
bovina e suína, exportamos 
a carne suína in natura, de 
Santa Catarina, desde 2013. 
Estamos também batalhando 
para abrir para os outros es-
tados já reconhecidos como 
áreas livres de aftosa sem va-
cinação”, disse.

O Japão, continua ele, con-
some muito própolis brasilei-
ro. O Brasil tem uma produção 
signifi cativa de própolis de vá-
rios tipos: própolis verde, pró-
polis vermelha etc.

アグリビジネス / A G R O N E G Ó C I O

O essencial na 
negociação é a 

confi ança. O lema 
extremamente usado 

nas relações comerciais 
é o Shinrai, a questão 

da relação de confi ança 
que precisa ser cultivada 

para atingir o mercado 
japonês

Alison Aguiar, 
Gerente Geral do Banco do Brasil em Tóquio

「日本のビジネスで広く
使われる理念は『信頼』であり、
日本市場進出に当たっては
信頼関係の構築という問題に
取り組むことが求められます」

ブラジル銀行在日支店長の
アリソン・アギアール・ダ・コスタ氏 
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イベント開催のノウハウ
KNOW-HOW EM EVENTOS

Nos dias 3 e 4 de setembro acontecerá o Brazilian Day 
Hamamatsu numa iniciativa do Consulado-Geral do 
Brasil em Hamamatsu. O evento tem significado por 

ser o Bicentenário da Independência do Brasil. Haverá shows, 
barracas de comida e produtos típicos do Brasil. A organiza-
ção é da Promotion Brasil que vem acumulando know-how 
em organização de eventos.

Entre os dias 1 e 6 de novembro, acontecerá o Focus Brasil Ja-
pão 2022 - Shiga. O evento tem como objetivo promover a ima-
gem positiva do Brasil e dos brasileiros pela arte, cultura, educa-
ção, empreendedorismo e responsabilidade social.

A Promotion Brasil organiza o evento e vem realizando o Focus 
Brasil em diferentes regiões do Japão. A região de Shiga foi esco-
lhida para a edição de 2022, conforme explica o CEO da empresa, 
Mario Makuda, por concentrar cada vez mais brasileiros e por ter 
potencial de crescimento para a comunidade brasileira no Japão.

O evento é realizado em parceria com a Fundação Focus 
Brasil, que tem a mesma iniciativa em outros países. São des-
tacadas personalidades, entidades ou iniciativas pela contri-
buição com o objetivo do evento.

Web site: https://focusbrasil.org/japao/

在浜松ブラジル総領事館は、9月3日と4日にブ
ラジリアンデー浜松を開催する。ブラジル独
立200周年に合わせて開催されるイベントで、

コンサートやブラジル料理、雑貨の屋台も出店予定。イ
ベント開催で実績とノウハウを持つプロモーション・ブ
ラジルが運営を担当する。

11月には1日から6日までフォーカス・ブラジル滋賀
の開催が予定されている。アートや文化、教育、起業、
社会的責任などの観点からブラジルやブラジル人のイ
メージ向上を目指す。

運営を担当するプロモーション・ブラジルは、これま
でに日本各地でフォーカス・ブラジルを開催してきた。
同社の幕田マリオCEOは、今回滋賀県が開催地に選ば
れた理由として、県内在住ブラジル人が増加しているこ
とと、在日ブラジル人コミュニティーにとって成長の可
能性を持つ地域であることを挙げている。

世界各国で同様のイベントを開催しているフォーカ
ス・ブラジル財団との共催で、フォーカス・ブラジルが掲
げる目標に対して功績があった個人や団体、活動など
を取り上げ紹介する。

Webサイト: https://focusbrasil.org/japao/
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法人会員リスト / E M P R E S A S  A S S O C I A D A S

A
Aioi Nissay 
Dowa 
Insurance
03-5789-6456
SEGUROS

保険

Alfainter 
Travel Inc.
03-5473-0541
TURISMO

観光

Arisawa 
Group Corp.
03-5816-0888
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

B
Banco do 
Brasil
03-3213-6660
FINANCEIRO

金融

Brastel Co., 
Ltd. 
03-5637-5900
TELECOMUNICAÇÃO

IT・ 通信
FINANCEIRO

金融

Brazil-Japan 
Ethanol Co., 
Ltd.
03-3669-9500
ENERGIA

エネルギー

Bompex 
Japan Ltd.
045-791-5563
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

C
Casa da 
Sogra
0495-71-6725
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Certec
06-6195-6300
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Comunicativo 
Co., Ltd.
03-5856-0172
MÍDIA

広告代理・メディア

D
Drink of 
Brasil
03-6276-3315
ALIMENTÍCIA

食品

E
Embaixada 
do Brasil
03-3404-5211
EMBAIXADA

大使館

Easy Travel 
Service
03-6869-0409
CONSULTORIA

コンサルタント

Ernst & 
Young 
Advisory 
Co., Ltd.
03-3503-1490
CONSULTORIA

コンサルタント

F
Florazul
06-6841-7638
SERVIÇOS 

サービス業

Fruta & Fruta 
Co., Ltd.
03-6272-9081
ALIMENTÍCIA

食品

Forest Co., 
Ltd
0538-30-7759
CONSTRUÇÃO

建設

G
G&C 
Corporation
0574-42-7171
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

H
H L S Staff
0276-60-5201
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

I
Imai Group 
Co., Ltd.
03-3260-6060
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

IPC World 
Inc.
03-6479-5322
MÍDIA

広告代理・メディア

J
Jetbras Co., 
Ltd.
03-5791-4888
TURISMO

観光

K
Kanwajuku 
Ltd. 
Department 
Brasia
03-6263-0716
SERVIÇOS

サービス業

Kawasaki 
Heavy 
Industries, 
Ltd.
03-3435-2111
INDÚSTRIA PESADA

重工業

Kamisaki 
Global
0276-55-4545
SERVIÇOS

サービス業

Keeperser-
vice
0465-39-3029
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K. 
EcoShine
 03-4550-1508 
SERVIÇOS 

サービス業

K.K. Taiyo 
Corporation
0297-34-1101
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K. T.S.
0495-34-1075
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Kowa Co., 
Ltd.
0270-21-8155
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

L
Lead-Off 
Japan Co. Ltd.
03-5464-8170
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Libercon 
Japan
03-3475-5432
SERVIÇOS

サービス業

M
K.K. Matsuura 
Giken
053-589-5317
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Mauricio 
de Sousa 
Produções
046-785-1793
PRODUÇÃO

プロダクション

Media Brazil
050-1029-0140
MÍDIA

広告代理・メディア

Mogi Shouji
0466-52-5467
CONSTRUÇÃO

建設・不動産

my-koubou 
Co., Ltd.
03-5830-0512
SERVIÇOS

サービス業

Os nomes das 
empresas são dos 
associados na 
categoria Pessoa 
Jurídica. O cadastro 
de associados na 
categoria Pessoa 
Física não foi 
publicado por 
causa da legislação 
japonesa.

N
New Central
0276-20-3007
AUTOMOTIVO

自動車

Nippon  
Amazon 
Aluminium 
Co., Ltd.
03-3278-8831
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼

Nippon Fruit 
Juice Co., 
Ltd.
03-6453-6737
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Nissei 
Corporation 
Co., Ltd.
0270-76-4477
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Nomura 
Securities 
Co., Ltd.
03-3211-1811
CONSULTORIA

コンサルタント

P
Promotion 
Brasil Inc.
0276-57-8629
CONSULTORIA

コンサルタント

PwC  Japan	
03-6212-6880
CONSULTORIA

コンサルタント

S
Sanshin 
International
06-6775-6305
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Sea Trade & 
Agency Co., 
Inc
045-640-6211
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

Seara Japan 
LLC
03-6721-1705
ALIMENTÍCIA

食品

Simoncen 
Inc.
03-5830-3608
SERVIÇOS 

サービス業

SMBC
03-6706-3946
FINANCEIRO

金融

Sompo 
Himawari 
Life 
Insurance 
Inc.
050-2016-8531
SEGURO 

保険

Suzan Inc.
0276-48-6045
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

T
Tozzini 
Freire 
Advogados
55-11-5086-
5226
ADVOCACIA

法律

TMI 
ASSOCIATES
03-6438-5517
ADVOCACIA

法律

Tunibra 
Travel Japan 
Co., Ltd.
03-6222-8345
TURISMO

観光

Tupiniquim 
Entertain- 
ment
03-5637-5469
SERVIÇOS 

サービス業

U
Unidos Co., 
Ltd.
03-3280-1025
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Unitecs
049-277-4245
SERVIÇOS

サービス業

V
Vale Asia 
K.K.
03-5401-2971
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼

W
WEG Eletric  
Motors Japan  
Co., Ltd.
045-550-3030
METALMECÂNICA

機械金属

Wondertable,  
Ltd. 
(Barbacoa
Grill)
03-3379-8050
SERVIÇOS 

サービス業

World 
Alliance
0285-37-9043
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

World Links 
Company 
Ltd.
049-288-4401
SERVIÇOS

サービス業

Y
Yudensetsu 
Co., Ltd.
045-500-5190
CONSTRUÇÃO

建設・不動産

ここに掲載されている
企業名は、会議所に企
業会員として属する会
員のものであります。個
人会員の名は、日本の
法令により掲載するこ
とができませんので予
めご了承お願い申し上
げます。

在日ブラジル商工会議所
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A CCBJ
A Câmara de Comércio Brasileira no Japão (CCBJ) 
foi fundada em 2001, com o objetivo de aumentar o 
intercâmbio econômico entre o Brasil e o Japão. É uma 
entidade sem fi ns lucrativos, que atua com o apoio 
da Embaixada do Brasil em Tóquio. A CCBJ possui 
também registro no Ministry of Economy, Trade and 
Industry (METI) do Japão e foi transformada em uma 
associação geral (ippan shadan hojin) em abril de 2013.

ATIVIDADES
A CCBJ organiza palestras e seminários com foco no 
desenvolvimento de negócios para públicos brasileiro 
e japonês. A entidade também recebe autoridades 
brasileiras no Japão, mantém contatos com órgãos 
japoneses, dividindo os trabalhos em comitês. É uma 
instituição com representatividade em diversos setores e 
regiões, permitindo identifi car oportunidades e construir 
um melhor ambiente de negócios.
A CCBJ possui representantes nas regiões de Aichi, 
Kansai, Kita Kanto e Minami Kanto. Anualmente a 
entidade organiza o Festival Brasil, que, desde 2006, 
em Tóquio, reúne mais de 100 mil pessoas para divulgar 
os negócios e a cultura brasileira aos estrangeiros. 
Desde 2010, também organiza o CCBJ Awards - 
Person of the Year, premiando personalidades do meio 
empresarial brasileiro e japonês que mais se destacaram 
no relacionamento bilateral entre os países.

BENEFÍCIOS
Ao se tornar associado da CCBJ,  você e sua empresa 
poderão ampliar sua rede de contatos. Através do 
suporte da Câmara para facilitar o desenvolvimento de 
oportunidades de negócios no Brasil, no Japão e entre 
os dois países, a sua empresa terá acesso a outros 
associados, instituições e profi ssionais que poderão 
contribuir no incremento de seu “networking” e no 
desenvolvimento de novos negócios e parcerias.

ONLINE
A CCBJ vem atualizando notícias na homepage (www.
ccbj.jp), no Facebook e Youtube (Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão). Se você clicar em curtir na página 
do Facebook, receberá as informações das atualizações 
de notas.

一般社団法人  在日ブラジル商工会議所とは
在日ブラジル商工会議所(CCBJ)は、日本とブラジルの経
済交流を、より活発化させることを目的に2001年に設立
されました。CCBJは日本の経済産業省より認可を受け、
在京ブラジル大使館の支援の下で、非営利団体として活
動しています。2013年4月、一般社団法人になりました。

活動内容
ブラジル企業および会員活動の支援に加えて、日本とブ
ラジルのビジネス振興を目的とする講演会やセミナーを
開催しています。また、ブラジルからのミッションの受け
入れ、日本の各機関・団体とのコンタクトなどを行ってい
ます。活動は外国貿易・イベント・広報等の各委員会で行
っております。官民の様々なセクターや地域をカバーし、
ビジネスオポチュニティーを生み出すより良い環境を作
り出すことを目指しています。
CCBJは愛知、関西、北関東、南関東にそれぞれ代表を配
置しています。２００６年より毎年ブラジルフェスティバ
ルを東京で開催し、１０万人を超える来場者に、ブラジ
ルの文化やビジネス情報を発信し続けています。２０１
０年からはＣＣＢＪ主催の「CCBJアワード、パーソン・
オブ・ザ・イヤー」を開催し、ブラジル人と日本人の中か
ら両国の経済関係の緊密化に最も貢献した人を表彰し
ています。またCCBJはFiesp（サンパウロ州工業連盟）や
SEBRAE（ブラジル中小企業支援機構）とも協力協定を結
んでおります。

会員のメリット
CCBJの会員になるということは、あなたやあなたの会社
のネットワークを広げることです。CCBJに参加して、ブラ
ジル、日本、両国におけるビジネスオポチュニティの可能
性を広げることができます。御社と他の会員企業、専門家
などとの交流により、そのネットワークが新事業の開拓や
パートナーシップの構築に貢献する事でしょう。

オンラインサービス
CCBJは、ホームページ(www.ccbj.jp)、Facebookと
YouTubeページで最新情報を定期的に更新していま
す。Facebookページの「いいね！」ボタンを押すと最新情
報をご覧いただけます。

C C B J  N E W S

送別会
REUNIÃO DE DESPEDIDA

Adiretoria da Câmara de Comércio Brasileira no Japão fez 
uma reunião para agradecer o trabalho do Embaixador 
do Brasil no Japão, Eduardo Saboia, que voltou ao Brasil. O 

Embaixador foi designado para assumir o Departamento de Rela-
ções Bilaterais com a Ásia e a Rússia, no Itamaraty.

A reunião foi em maio. O Embaixador estava acompanhado do 
Ministro-Conselheiro Francisco Cannabrava.

CCBJ理事会は、ブラジルに帰国されたエドゥア
ルド・サボイア駐日ブラジル大使の在任中のご
尽力に対し感謝の意を伝えるための会合を開

きました。大使は帰国後、ブラジル外務省でアジア・ロシ
ア担当の職に就任される予定です。

会合は5月に行われ、フランシスコ・カナブラヴァ参事
官も大使とともに出席されました。

Foto a partir da esquerda: Hiroyuki Shimizu (CCBJ), Alison da Costa (BB), Ministro- Conselheiro Cannabrava, Sanae Teramoto (CCBJ), Frank Murai (WEG 
Japan), Embaixador Eduardo Saboia, Roberto Goto (Nippon Fruit Juice), Wilson Kawai (Brastel), Arthur Muranaga (IPC World) e Nelson Saito (Kowa)
写真（左から）：清水裕幸氏（CCBJ）、アリソン・ダ・コスタ（ブラジル銀行）、カナブラヴァ参事官、寺本早苗氏（CCBJ）、邑井勇氏（WEG　Japan)、エドゥアルド·サボイア大使、
後藤恵介氏（日本フルーツ · ジュース）、川合健司氏（ブラステル株式会社）、村永裕二氏（アイピーシー·ワールド）、斉藤ネルソン氏（晃和）
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Como se filiar à CCBJ
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所の会員になれば、各種会員サービスを
ご利用頂けます。会員企業との交流により、日伯間のビジネスチャンスが広が
ります。

申し込み方法
当会議所のホームページ(http://www.ccbj.jp)上でお申し込みが可能です。　
又は、ホームページの申し込みフォームを印刷し、ご記入の上、ファックス又は
郵送で下記住所までお送り下さい。

申込用紙の送付先：
〒107-0061
東京都港区北青山1-4-1　ランジェ青山507
一般社団法人在日ブラジル商工会議所　事務局
電話番号: (03) 6447-2833
ファックス: (03) 6447-2834
Email: adm@ccbj.jp

振込先口座
銀行名....................... 三菱UFJ銀行
支店名....................... 青山通支店
口座種類.................. 普通
口座番号.................. 0181786
口座名義.................. (シャ)ザイニチブラジルショウコウカイギショ
振込者名.................. 会員様のお名前をご記入ください

年会費
ダイアモンド会員 55万円
プラチナ会員 27万5千円
法人で社員数300人以上の企業 11万円
法人で社員数300人未満の企業 5万5千円
海外在住法人社員数300人以上の企業 11万円
海外在住社員数300人未満の企業 5万5千円
自営業 2万5千円
首都圏に居住する個人 2万2千円
首都圏外に居住する個人、年金生活者、学生 1万1千円

会員になるには
PELA INTERNET:
Você pode efetuar o cadastramento através da internet, acessando o endereço www.
ccbj.jp.
Clique no link [Associe-se à Câmara! Cadastro On-Line] e preencha o formulário 
eletrônico. Siga os passos do cadastro, informando seus dados e em seguida envie 
para a CCBJ. Depois você receberá um e-mail no endereço cadastrado para dar 
continuidade em seu cadastramento.

PAGAMENTO DE ANUIDADE:
O valor da taxa de anuidade varia de acordo com o tamanho de sua empresa. 
Veja a tabela de taxas abaixo.

TERMOS E TAXAS

FORMA DE PAGAMENTO DA ANUIDADE PARA PAGAMENTOS NO JAPÃO
Nome: Câmara de Comércio Brasileira no Japão - CCBJ
              一般社団法人在日ブラジル商工会議所
Banco: Banco Mitsubishi UFJ (三菱UFJ銀行)
Agência: Aoyamadori Branch 青山通支店
Tipo da conta: Futsu  普通
Conta: 0181786
Para que possamos identificar o seu pagamento, por favor escreva no campo de 
identificação o nome de sua empresa.

IMPORTANTE: FILIAÇÃO
Primeira instância - Do preenchimento e envio do cadastro 
A abertura do processo para a sua filiação à CCBJ somente terá início mediante o 
preenchimento integral e envio da ficha de cadastro para a CCBJ.

Segunda instância - Da aprovação da filiação
Após o recebimento do seu cadastro e da anuidade, o Comitê Executivo, 
composto por dois diretores, fará a avaliação de seu cadastro para que a sua 
empresa seja aceita como membro da CCBJ. Este processo se faz necessário 
para proteger a CCBJ da filiação de empresas com idoneidade dúbia ou que 
não tenham alinhamento com o pensamento e a missão da CCBJ. 

Terceira instância – Envio da fatura
Após a confirmação do pagamento, o processo de filiação será concluído.

会員になるには /  C O M O  S E  A S S O C I A R

ESCRITÓRIO DA CCBJ   
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所 事務局･事務所

VISITAS NA CCBJ  •  CCBJご来訪について

As visitas à sede da CCBJ deverão ser agendadas com antecedência 
através de contato telefônico ou e-mail.

CCBJ事務所をご来訪される方は、事前に電話またはメールにてご一報を下さるよ
うお願い致します。会員の皆様に対するサービス向上に努め、全力を挙げて業務に
取り組んでおります。今後とも引き続きご支援を賜りますようお願い申し上げます。

A CCBJ está atendendo no 
seguinte endereço: 
〒 107-0061 Tokyo-to, 
Minato-ku Kitaaoyama 
1-4-1 Rangee Aoyama 507

〒107-0061東京都 港区 
北青山１－４－１
ランジェ青山５０７

Tel: (03) 6447-2833  • Fax: (03) 6447-2834 • Email: adm@ccbj.jp

Estudante, aposentado e pessoa física  
residente fora da região de Tóquio  ¥ 11.000 

Pessoa Física residente na região  
metropolitana de Tóquio ¥ 22.000 

Pessoa Jurídica, autonomo ¥ 25.000 
Pessoa Jurídica com menos de 300 funcionários ¥ 55.000 
Pessoa Jurídica com mais de 300 funcionários ¥ 110.000 
Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão 
com menos de 300 funcionários ¥ 55.000 

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão 
com mais de 300 funcionários ¥ 110.000 

 Associado Platina ¥ 275.000 
Associado Diamante ¥ 550.000 
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